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Fragment 15) F col. iv 


THE DEEDS OF SUPPILULIUMA AS TOLD BY HIS SON, MURSILI II 





(Continued ) 


Hans Gustav GUTreERBOCK 


Oriental Institute, University of Chicago 


Chicago, Ill., U.S.A. 


(The beginning of this article was published pp. 41-68 of the present volume.| 


Second and Third Tablets, concluded 


Transliteration 


G col. i (G is third 


tablet in its copy). Text according to F. 
About 11 lines missing at beginning of F iv. 
Fiv 1’ | HUR S]AG 2 
Al(?)-li-ni x| 
2 | na-at 
a-as-Su-wa-a[z 
> | |x-as 
EGIR-pa ti-e|-te-et(?)| 
1’ | |x-hz 
a-ri nu SA-P[AL = | 
y | A-NA A-B(U-IA)*®* me-mi-an| t- 
te-er *° KU R-wa |(ku-is)| 
6) [UJ-NA  "R©A-ni-Sa = pa-ra-a_— pa-a)|-an- 
za e-es-ta nu-wia(-)*4 
til 544 (nu A-NA)| A-BU-LA 
DINGIR.MES | pl(f-ra-an — hu-u-e-er)| 
8’ [(PUTU °F A-ri-in-na PU Y¥")|Pa-at-t 
PU [(KLIKAL.BAD)| 
Y [PGAS(AN LIL-ia nu-kdn  u-ni pa)|- 
an-ku-un SU-TI [(ku-en-ta)| 
10° nu EREM.MES "© K{(COR)  pa-an(-ga- 


ri-i)|@® BA.BAD [ |* 





ll’ pa-ra-a-ma nam-ma 6 S|(U-TI I-N)|A 
URUH y-wa-na-x™|-x (IK-SU-UD)| 

12’ nu-kdn®®— a-pu-u-un-na_— ku-el(n-la_onu 
EREM.ME)|S "KOR pla-an-ga-ri-i(t 
BA.BAD)| 

13’ a-pu-u-un-na nam-ma |(7 SU-TI I-NA 
URUY))- 

4’ ( I-NA ©®"Sa-al(p-pa-ra-an-da_—1K- 


53. Here begins G 





S)}U-U|(D na-an-kdn ku-e)n-ta| 


BoTU 37 i 





‘Translation 


Fragment 15) ¥ iv 


(1) | 


G i (beginning broken) 
on Molunt Allina(?) | 
| and it with (its) goods | 
built) again. [But when(?)] he arrived [at 
|, they brought |word to 
town of) | i 





my father below (the 
“The enemy who had gone 
forth to (the town of) Anisa, is now below (the 
town of) | 


|-iSSa.”’ 


(So) my father went against 
him. And the gods helped my father: the Sun 
Goddess of Arinna, the Storm God of Hatti, the 
Storm God of the Army, and the Lady of the 
Battlefield, (so that) he slew the aforementioned 
whole tribe, and the enemy troops died in multi- 
tude. 


(11) Furthermore again he met six tribes in (the 
town of) Huwanal-..], and he (var: my father) 
slew these, too, (so that) the enemy troops died in 
multitude. And still another seven tribes he met 


in (the towns of) Nil-. | and Sapparanda and 


yg) The translation follows the variant, nm. 54 to 


transliteration 


D4. G3 reads: ki-nu-un-wa-ra-ak SA-PAL ©8&Uy-i5-Sa 
nu-us-&i A-BU-IA 
must have had a shorter version 

55. NNXIV 35 begins 

56. Thus traces in F and G (according to NIX 1816 
against BoTU). 


pa-it. According to the space, F 


57. Nothing missing; dividing line in F only 

58. Broken at the same (two Winkelhaken 
left) in F and G (XIX 1817). G adds wu after hu 

59. G 7 adds A-BU-IA 


place 
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15’ nu EREM.MES °° KUR pa-an|(ga-ri-il 
BA.BAD) a-pa-a|-as-ma® |(nam-ma)| 

16’ © KTR URU Ar-z[(a-u-wa I-NA KUR 
ORUT 7» pa z)|7-2a_~—{ ( U T-NA FF .2ac4. 
mu-na)| 

17’ |(pa-r)|a-a  wa-a|l(?)(-hu-u-wa-an-2t — ¢-es 


ta pt)|-ra-an h{(u-u-i-ia-tal-la-as-ma)| 


18’ [("™An-n)a-as(?)® pi-ra(-an  hu-u-i-ia-an 
za e-e8-l)la nu EER SAG) (4 m-mu-na)| 
19° [KUR  ©® © Tu-pa-zi-ia) nia lu- 


u-lt)|-in wa-al-a|(h-ta)| 
20’ |(na-an a-as-Sa-u-wa-az QA-D)|U? [NAM 
RA.ME(S GUD UDU)|® pé-e har-t|(a)} 
PRET) |u%-wa-nu- 
wa® al(-ri nu SA-P)JAL V8’ T|(u-wa 


nu-wa da-a-v)| 


21’ |(ma-ah-ha-an-ma-as 


| (neu-za URUT y-u-wa) nu-w(a)|-an za-ah- 
hi-ia-u®®-a|(n-z7)| e-ep-z|(@ A-BU-ITA-ma)| 

23/ [( UR ) 87 URU Vq-ah- 
hu-ri-a® (Ul [-NA  ©®©Sa-ap-pa-ra-an 
da)| 

24 (EP KUR hu-ul-li)-ia|-at_ na-as EGIR-pa 
\((I-NA “®© 7Tl-wa-an-za-na)| 

25’ |(Sa-Sa-an)-na Ww pal-it nu A-BU-TA | 
VA YP’ Tiwa-an-za-na se-es-ta)|** 

A-BU-IA teeta 


|(-wa-an-za-na-za kat-ta)| 


67 [lu-uk|-hat-ti-ma-kdan 
27’ |(INUR-e)|-hdn an-da_ pé-en-na-i EGIR- 
an-na-an |("' MESK AR-TAP-PI-SU)| 

(6 Z)-IM-TUM ANSU.KUR.RA.MES 


har-zi nu A-BU-IA_ |(ma-ah-ha-an 


29’ I(na-an)|-na-t nu-kdn  e-da-ni pa-an-ga 

u-t El" KOR f-an hi-pat)| 

30’ [(an-da_ h)|a-an-da-iz-20) na-an-za-an A 
BU-LA 2a-ah-hi-ia-u-wa-an-zi-pal)| 

31’ [(e-ep)|-zt nu A-NA A[-B|U-7A DINGIR. 
MES pi-ra-an hu|-u|-i-e-er™ 

ao "Uru °** )\lA-eniaa-na PU 
4 PU KIKAL.BAD 

33’ [PISTAR LI\L-ia nu u-ni-in! 
hu ul-li-ia-al 

OH l(x) x x a(?)-rlu-um-ma_sku-it) me-ek-hi 


e-e8-la nu NAM.RA GUD UDU 


35’ |x x x x] da-a-ir na-an ar-ha is-hu-wa-is"' 


sah Ha-at- 


LUKUR 


367 [x x x-aln(?) "™ KUR  S§a-a-ru-wla-x-x] 


IS hu wa-Is 


60. | ax-ma, G VL a-pu-u-us-ma; apas seems the 


correct re iding 


Ol. On l-an-nia as is free restoration for the 


personal meme 


slew them, (so that) the enemy troops died in 
multitude. Still another Arzawaean enemy was 
out in the country of Tupaziva and on Mount 
Amuna in order to attack, but as an ally(? 
Anna(?) was helping(?), and he attacked Mount 
Ammuna, the country of Tupaziya and the | 

Lake, and kept its goods," along with the inhabi- 
tants, cattleand sheep. (21) But when he arrived 
at (the town of) Tuwanuwa, he stopped below 
Tuwanuwa and engaged in fighting Tuwanuwa. 
But my father smote the enemy in (the towns of 
| |, Nahhuriya and Sapparanda. Then he 
lwe|nt back to (the town of) Tiwanzana for sleep- 
ing, and my father slept in Tiwanzana. 


(26) Inthe morning my father drove down from 
Tiwanzana into the country (while) in the rear his 
charioteers and six teams of horses were support- 
ing him. And as my father was driving, he came 
upon (?) that whole enemy all at once, and my 
father engaged him in battle. Then the gods 
helped my father: (82) the Sun Goddess of Arinna, 
the Storm God of Hatti, the Storm God of the 
Army, and [IStar of the Battleflield, (so that) he 
(var.: my father) smote that enemy. [And] 
because | | was [vlery(?) much, he = cast 
away the deportees, cattle and sheep [which] they 
had taken. (36) (Wheln the enemy had _ cast 
(away ) the bootly](2),' lhe! fled and took (hold of 


h) Lit.: kept it with the goods, along with the in 
habitants, ete 

i) The form saruwa probably is ntr. pl. of  saru 
“hootv”’ HW To combine Ssa-a-ru-wla with 


u-um-ma (34) seems hardly possible; ef. Fragment 


4; 29 

62. The trace in NNNIV 27, 1, may be this Dl 

63. G 15: GUD HEA UDU-.HI.A, in F space for less 

64. G 16: + u 

65. According to F, nothing missing 

66. GIS: + wa. 

67. Traces in G 1S are not Na-ah-hu-ri-ia 

6S. This name apparently lacking in G 

69. Dividing line in F only 

70. NNNIV 26 begins and directly joins XNNIV 27 

71. an da pé-en- over erasure in F; G 22 an-da wa 
x 

72. G 25: ha-an-da-a-an-zi 

73. Gi 27: hu-u-e-e 

74. G27: RK]. BABAR-4 

75. G 28 adds A-BU-7A but omits unin 


76. Nothing in G that would correspond to this line 


77. G30: [GUMI-aln(?) °KOR ME 





sm 


G 


OW 


Oo] 
he 


ed, 
he 


he 


in 


ith 
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37’ [x x x pl|td-da-a-i nu-za-kdn HUR[.SAG- 
an(?)| e-ep-zv™ 

38’ [x x x x] JS-TU @SKAK.U.TAG[.GA. 

HI.A(?)| wa-al-hi-ir 

[nu-za(?) mja-ah-ha-an 


A-BU-IA_ wa- 


a\l-ah-h|u-wa-ar a-us-zi 
10’ |nu-kdn I-NA| ©®©Tu-wa-nu-wa sa-r|a|-a 


pé-en-na-t 


+1" | - Ix-li-in t8-ht-ia-az-21 
$2’ [nu-kdn ku-it-ma-aln(?) A-BU-IA I-NA 
URUTy-wa-nu-wa se-er e-es-ta 
13’ | | a-pé-el FREM.MES 
ANS|U.KJUR.RA.MES a-ar-as 
14’ | jJxaxax{ |x-at- 
ta-x[... . |x| 
Small gap, followed by XXXIV 28 + 175/¢ 
1” EREM|.MES ANSU.KUR.R[A. 
MES 
- SA-PJAL ©®" Hal-li- 
3” UR Ha-a|t-tu-st me-mi-an |ti-le-er. 
1” | EREM.MES ANSU.KUR.RA. 
MES x| 
5 |Ix-da-i8 A-NA™ A-BU-I[A. 
G” | kat-ta-an e-eS-tla 
had | pa-it nu A-NA A-B[U-IA 


End of tablet. Colophon: 
8” [DU]B.2.KAM NU TIL SA ™Sul-up- 
pt-lu-li-u-ma| 
Q” |LU-n|a-an-na-as 
10” [SU ™.. . Jx-8u-LU(?)%° 
End of second tablet in a copy with long tablets. 
In other copies this is third tablet. In G, prob- 
ably third tablet of its copy, there follow the 
following two fragments: 
Fragment 16) G col. ii. =Beginning broken 
G ii 1’-2’ traces only 
3’ LUGAL KUR| 
’ EREM.MES x{ 
5’ LU.KAL| 
6’ an-za-al-as 
7’ LUGAL KUR| 
nu x| 
y [DI 
10’ pa-at(?) 
11’ nu x| 
12’ IK-SU|-UD 
13’ me-na-ah|-ha-an-da 
14’ nu A-NA | 


15’ nul(-) broken: col. i lost. 


the moun|tain]. [And ...(?)] they attacked with 
arrolws}]. When my father saw the attack, he 
drove up to Tuwanuwa [and] bound the |... . . |. 


(42) [While] my father was up in Tuwanuwa, 
his own troops and chariots arrived |there]. (44) 


(small gap) 


"> 4 troop|s and = chario|ts 
bellow (the town of) Hallij- 
brought] word to Hattusa: [* | troops 
and chariots | se | was With my 
father(?) | 
father | f 
(end of tablet) 


| went and to my 


Colophon of F 
Second tablet, (text) not complete, of the 
[Deleds of Sulppiluliuma |. 


{Hand of(?) |-Su-ziti(?). 


Fraqment 16) G ii (beginning broken) 


(3) the king of | | troops | 
the youth | | us |. | the 
king of | |. And | | river | 
| (10) wen|t . |. And | 
| met | | agalinst 
|. And to | And | 





(broken) 
(G 111 lost) 


78. G 3l HUR.SAJG(?)-an EGIR-pa jepzi(? 
then broken 

79. da-is A-NA over erasure 

80. This line in smaller handwriting. Restoration as 


the name of a scribe uncertain 
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Fragment 17) G col. iv. Beginning broken Fragment 17) G iv (beginning broken) 
G iv Ll’ | | [-NA(?) | (1-2) (3) against my father | |. 
2’ ku-at | Ix-aS pt-di(?) an|- Fra 
3’ A-NA A-BU-IA me-na-ah-ha-an-da | A 
 nu-us-8i ~DINGIR.MES | pt-ra-an — hu- (4) Then the gods helped him, [(so that) he slew 
i-el-er the enemy, and the enemy] died [in multitude}. 
5’ BA.BAD © MPSpj-ra-an hu-u-i-ia-tal- The helpers(?) | | Takkuri (ace. 
Wo" Tak-ku-t-ri-in) ™Hi-mu-DINGIR-LIM- land! Himuili (ace.) | |, AN 
n|-na(?) 
7’ nu-kdén = ma-ah-ha-an) ©° KOR ku-en-ta (7) And when he had slain the enemy, he de- 
| feated | | and made it again |into 
8’ far-ah-la na-at’ KGIR-pa da-a-an_ | Hittite country!. Then [he went] to (the town of) 
Y’ 7-1a-al nu-kdn A-NA "®" An-2{t-li-ia Angliliva |. 
10’ nu ma-ah-ha-an “®" An-zi-l[i-ia-an(?) (10) And when Anzililya |. But 
11’ A-BU-TA-ma_ pdr-hi-is|-k?-it my father haste|ned |. And when 
12’ nu ma-ah-ha-an A-B\U-1A my fajther , they brought word] to my 
13’ nu A-NA A-BU-IA |me-mi-an ti-te-er(?)| father: 
I’ ©©KOR-wa ku-is | (14) “The enemy who was | |, now 
15’ e-eS-ta nu-wa | lattacked(?) (the towns of) and Pargalla. 
16’ “R© Pgr-gal-la-an-na | 
17’ da-pu-u-Sa-ma-wa | (17) “But besides [he attacked(?) (the towns of) 
IS’ “RC ]Tat-ti-na-an ©®" Hal- |, Hattina, [and] Hal-. | and holds 
IY GUD UDU pé-e har|-x| nul(-) their goods, inhabitants], cattle and sheep, and 
20’ nu ma-ah-ha-an A-BU-IA i|S-ta-ma-as- | 1.’ (20) When my father helard (this), 
la he |} and |set] a trap for the enemy. 
21 nu A-NA “© KOR Se-na-ah-ha [da-is nu {And the gods] helped [my father, (so that) he 
A-NA A-BU-IA DINGIR.MES] smote| the enlemy, and the enemy troops died} in 
22’ pi-ra-an |hul-e-er nu © {KER hu-ul-lh- multitude. 
ia-at nu EREM.MES "°KUR] 
23 pa-an-ga-ri-il IBA. BAD} 
24’ NAM.RA.HL.A-ma ku-in’ GUD UDU (24) And the deportees, cattle, sheep and 
NIG| golods| which [the enemy held], he took away from 
25’ na-al-kan alr-hja(?) da-a-as na-at|(-) him and galvel them back [to the Hittites]. Then 
26’ EGIR-pa_  pé-e{8-ki-it(2)| nam-ma_ x| | | forth | |. 
27’ pa-ra-ax x x x |x| e | (end of tablet in G; continuation of text lost) 


Kind of tablet; colophon not preserved ey 


obj} 


vhi 











Fraqm 
A 
B 
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Further Fragments Whose Tablet Numbers Are Unknown 


ent 18) 
No. 4 133/a (XXXIV 31) + 1067, ¢ + 344. d (+) 538/f, col. i (beginning of a tablet) 
No. 5 1288 ¢, col. iv (end of a tablet with colophon) 
Fragment 18) No. 4.1 (beginning of tablet) No. 


Ail SA “®"Pé-e-ta| 


» 


» 
» 


1 


6 


0 


EREM.MES ha-lu-ga-c-es | | 
INA KUR “®"Ar-za-ul-wa : 
an-te-e& e-eS-Sir nu-za a-p|u-u-us|! 
KGIR-pa ti-wa-te-e| (t)" .a-p\é-el 
I-NA KUR-SU-NU a-sa-as-t\(a)|? 
nam-ma_ ku-it-ma-an |. 
-h\u-u-us la-ah-hi-es-ki-it 
URE A a-hu-u-t-ra-as-s|a-as 
x URU Pé_e-da-as-Sa Sal|-ra-a| 
fi-ta-zi.— na-as-ka|n 
KUR 'R' Ar-za-u-wa 
iT-Ti nA n-za-pa-ah-h\a-ad-du 

| X pa-iz-z? (erasure ) 
nu-us-ma-as-hdn ——" An-za|-pa-ah-ha-ad-du- 
us | "A -la-al-ta-al-li|-is| 
\"|Za-pa-al-le-e& — x| | 
a-pu-u-us ma-ni-ia-alh- 
Inu) A-BU-I[A. - 


i|t a-pé-e-wa am|-me-el| 


| 27-th-ma-wa-m|u(-) 
-t\a nu-wa-ra|- | 
Ix-hi | Ix-7t x| 
|} Su-ul-la-an|- Ixx| 


Ix nu-Us-8t %-x| 
| IR.MES-/A Se-er ha-ap-pt|-ri 
| nu-kdn w-it A-BU-IA | 
| hi-18-8]a-an [Q)-B1 
i-it-wa A-N[A(?) KUR] VRE | 
| EGI|R-pa — pa-a-i 


ma-a-an-wa-mu TR.M{ES-/.A-ma] pa-ra-a 


|. Since A-B{U-7A| would leave the sentence without 


Hyect 


restoration to a-p[u-u-us] is preferable 


hese two words are the only ones preserved in B, 


vhich reads 


lV 


l te-el 


2 a-sa-as 


3’ (DUB.x.KAM NU TIL SJA ™Su-up-pi-lu-li 


HW-uMdn-wna 


/ 


a 


1 LU-na-an-na-as 


” xX 


broken; other columns lost 


3D IV 
(1) The seout(?)* troops of (the town(s) of) 
Peta 


in the country of Arza 





and Mahuirassa who] carried out” | | 





wal, tholse] he® brought 
back and! settled [them again(?)| in their own 
countries. 

(4) Furthermore, while [my father(?}! was 
campaigning against the | |-s, (the towns 
of) Mahuirassla, | and Peta rose ulp}. 
And he went | into| the country of Arzawa 
to meet Anzapabhladdu |. (8) And for 
(?) them Anza{pahhaddu, ,| Alaltalli, Zapalh 
| | governed(? instructed?) — these. 
(10) {And| my father [wrotle [thus to An- 
zapabhaddu]: ‘These (are) miy subjects 

|, but thou |ha|st [taken them away 
from (?)] me! And | Raul] 
(14) | ..for| struggle | 
*) And fhe. | to him | 


my subjects up [in] the tow|n 








*) And it happened (that) my 
father | | spoke |th]us: “Go to 
ithe country! (of) | and] give [me balck 


{my subjects]! But if [thou doest not] deli[ver my] 


a) halugaes cannot be ‘‘messages”’? here. KUB VII 
58 i 6 ff. has: twella SA EREM.MES-KA_ LU -natar-tet 
zahhais-mis halugas-mis apenissan egattaru “my battle 
and my fh. shall likewise shatter your manhood (con 
sisting) of your troops.’’ Ehelolf’s equation zahhais 
halugas = EREM.MES ANSU.KUR.RA.MES (KIF 
1400 n. 4) is unlikely, since zahha7s cannot mean “battle” 
and “infantry”, both in the military sphere. Rather 
perhaps ‘“‘my battle and my well-informedness, circum 
spection(?)’’?; halugae&’ looks like nom. pl. of an ad 
jective haluki- ‘pertaining to information(?)’’, henee 
perhaps ‘‘scouting(?)”’ 

b) If e-es-S¢r could stand for esr, one might read 
pajntes esir ‘“thad gone into 

¢) Someone other than ‘‘my father’? (ef. n. 1 to 
transliteration); the subject must have been mentioned 
in the preceding part of the text. Possibly it is Anza 
pabhaddu (7, 8, 25) 


3. Restored after line 25; this name does not fill the 


gap here or in line 8 
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20 [U-UL pa-is-ti nu-wa-mu—ku-ru|-urs e-es 
20-lg-ga u-wa-z|a X X x|x e-es 

21 [xxx x] A-BU-/A(?) [xx x! A-NA LU.MES 
URU A r-za-u|-wa Ix-« 

22 |x x x x| nu mal-x x x pla-ra-a C-UL ku- 
it|-ka |-ta 

23 [x x x x] A-BU-I[|A "Hi-mu-DINGIRI- 
LIM-in® GAL.GESTIN nam|-ma_ pa-ra-a 
nja-rs-ta 

24 [EREM.MES-ia | ANSUJ.KUR.RA.MES 
|pa-1S nu® "Hi\|-mu-DINGIR-LIM-is pal-it 
nu-kdn KUR U8)! Ma-a-u-i-ra-as-sa 

25 |x x x wla-al-ah-ta |na-at| pé-¢ har-zi m\a-ah- 


, 


ha-an-ma "A |n-za-pa-ah-ha-ad-du-us | 

2) [me-mi-an i§-ta-ma-as|-Sa-an-zi na-at IS-TU 
Ix x x x] EGIR-an-da 

Ze | t-wa-an-z|t na-an-kin WKASKAL- 
&¢ ta-m|a-as-Sa-an-2 |i 

28 [na-an hu-ul-la-an-zi n|u ma-ah-ha-an A- 
BU-IA S|A "Hi-mu-D\INGIR-LIM hu-u- 
ul-lu-mar 

29) [2S-la-ma-as-la = nu-us-87> — kar-tim|-mi-ia-az 
ki-Ma-at nu|-za EREM.MES ANSU.KUR. 
RA.MES 

30 [SA KUR ©®'Ha-at-ti hu-u-da-ak(?)| ni-ni- 
tk-ta [nul J-NA KUR ©®©Ar-za-u-wa 


SL [pa-it) nu-hktin = ma-ah-ha-an I-NA KUR 


VRIU A pr-za-u-wla a-alr-as nu-za KUR URE MM 7- 
ra-a 
32 Ix x| Ix x| Ix-as 
broken 
columns ii and i lost; of col. iv, only uninseribed 
part 
Fragment 19) No. 6 10.1, probably col. 1. 
Beginning broken 
iF Ix| 


Ix tar-ah-ta x| 
a RIC | a-a-u-t-ra-as-8i-is-ma| 
i! [NAM.RJA.MES 


ma-an-le-es 


UR 4 p-za-u-wa-ia —hu-ul- 


5’ lel-ep-pir EEE -SA8° Kh y-ri-wa-an-da|-an-ma 
(\' lha|-an-ti har-ta na-at 3 BAD K{I.KAL.BAD 


HUR SAG T 7 _wa-ta-as-sa-an-ma| 


2-2a-al 
LUKICR pa-an-ga-ri-it har-ta a{n- 

8’ [™A(?)]|-la-an-ta-al-li-is "™Za-pa-al-l|e-e8-sa 

Q’ |A-NJA HER SAG TY _wq-ta-as-sa_kat-ta-aln-da 


( 2) 


10’ |nalj-an-hdn an-da wa-ah-nu-ut na-an-k{dn 


subjects, then be [my ene]my and be. .| yy”? 
(21) | | my father | 
of = Arza{wa | and he 


| to the people 


| delilverled nothing. 


(23) [Then] my father consequently sent [forth 
Himuijli, the commander, [and gave him(?) 
troops and chjariots. [And Hijmuili (nom.) went, 
| he attacked 
and! held [{it. But] w{hen Ajnzapahhaddu 

(?)¢ hea 


after (him) out of | 


and the country of| Mauirassa | 





and 








rd (pl.) [(this) thing], they [came 
| and tolok] him 
by surprijse on the way (28) [and defeated hin]. 
When my father [heard] of the defeat o{f Himulili, 
|his an|ger ro{[se and! he mobilized the troops and 





chariots [of Hatti at once and went] into the 
country of Arzawa. [When] he [arri]ved [in the 





country of] Arzawa, he 
of Mira [....(broken) 


-ed| the country 


Fragment 19) No. 6 (i) (beginning broken) 

(2) | | defeated | . 
But (the town of) Mauirassi | | and 
alll the inhjabitants of Arzawa took {Mount 
Tiwatassa, but PNe| kept Mount WKuriwanda 
apart and [turned] it into(?) three fortified clamps. 
But| the enemy held [Mount Tiwatassa] with his 
\' Alantalli [and] Zapalli 


lwere | below(?) Mount Tiwatassa. { 


force. | 
| (10) He* surrounded it and [besieged(?)| it. 


d) See n. 7 to transliteration 

e) Probably a Hittite general 

f) Restoration Anzapahhaddus unlikely, because (1 
there is no determinative before the aln] and (2) it is 
more likely that Anz. is the one who ‘came’? in lines 
11 f., ef. 13-15 


g) Who? Sudden shift to sing. after two names in S 


!. Free restoration 

5. Restored after line 24 and Fram. 17 (BoTU 37 iv 
6: Fram. 28 (KBo V 6) 1 11 

6. Restorations in 24-31 are tentative 

7. The verb | Sanzi, plur., requires more than one 
subject. Additional names can be restored here only it 
they were written in the space between columns 

8. For this restoration ef. Frgm. 28 A (IXBo V 6) iii 51 
and E; (No. 12) iv df. 





10’ 
i 
18’ 
19’ 
brok 


Frag 


End 
Colt 


m 


le 


he 


he 


nd 
nt 
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li 
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Wa) 
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Il’ |na-aln-hdin =ma-ah-ha-an  an-da_— ha-at-k\e 
es-Sa-nu-ul 
12’ JS-T|U EREM.MES ANSU.KUR.RA.MES 


u-it Na-as-za | 


A-BU-IA iS-ta-ma 


3! |na-alt(?) = ma-ah-ha-an 
as-ta 

iV’ [nw HUR SAG an-da ha-al-hi-ts-Sa-nul-ul 

15’ [e-hu za-ah|-hi-ta-u-wat-as)-ta-tt_ ”" An-za-pla- 

ah-ha-ad-du-us-ma 


Iti’ [x-x za-ah|-hi-ia U-UL v-it niu 


17’ | e-es-ta nu SA HURAS|AG 
Is’ | har-ta na-as-h|dn 
19 | me-mi-is-tla 


broken; other columns. lost 


Fragment 20) No. 7 Bo 6455, col. 1 (end o 
column). Beginning broken 
|’ _ANSIULKUR.RAL MES 
2’ |nu ma-ah-ha-an A-B\U-1A ts-ta-ma-a|s-ta 
3’ [EREM.MES ANS|U.KUR.RA.MES  pa-is- 
fa niu(-) 
Y [nu|-kdn ™Ma-am-ma-li-in KWAS|IKAL(?) 
5’ EREM.MES-ma-as-si-kdin® ANSU.KUR. 
RA.MES NAM.R[A™ 
i) "Ma-am-ma-li-is-ma-kdn 1-as BlA.BAD! 
7 A-BU-]A-ma-kdn 2° *4°7%7-wal-ta-as-Sa- 
8 GIM-an-ma ™Za-pa-al-li-is ™| 


 ha-at-kis-sa-nu-an-te-e& na-al-k{dn 


lO’ I-NA SREP a-pal-la pa-a-ir)  A-BU-1|A- 
ma(-) 

I’ nu-uk-8i nam-ma A-NA ANSU.KUR.RA. 
MES |... 


Knd of column 

Columns ii and itt lost; col. iv see below, Frag- 
ment 22 

Fragment 21) No. 8 249 b, col. i. Beginning 


of column (col. 1 lost). 


1] i-d|a-la-u-e|-es8| e-sir 

2 ?-dia-lu-un me-mi-an sa-ra-a da-a-i) 

5) | ANA ETKOR pdr-ra-an-da a-pa 
a-si-la 


1 [7-2a-at-tla-at_ nu-us-ma-sa-a|t A|-NA PE RKUR 


pi-ra|-an| 


a lIx-x x |-eS-x| -2|S-hdn-ta-al 

() wa|-al-ah-hu-u-wa-an-21 
7 nja-as-hiin a-pé-el 

S \x-S2-2t-la-al 

) 

10) 


[And| when {he| besieged it, [PN®] came [wilth 


troops and chariots, and he | |. 


(13) When my father heard [thils, [he 

and| besieged the mountain. |And he wrote 
him': ‘Come], let us fight!” [But] Anza- 
plabbaddu| did not | 


t 


| come toa battle and was 





| | Of the mountalin 
| held, and he | | spoke 
(broken) 
Fragment 20) No. 71 (beginning broken) 
(1) | chjariot|s |. 
(2) |When] my father hear|d ], he 


5 
gave [troops and chlariots [to] Mammali] and 
| | 


Mammal [on the} waly],* and [captured] his 


And |the enemy(?) overtook(?)| 


troops, Chariots, (and) depor|tees|.. But Mammali 
alone dlied(?). |. (7) But my father (aban- 
doned(?)| Mount Tiwa{tassa].. But when Zapalli 
and PN| were [no longer(?)| besieged, they went 
| | into (the town of) Hapalla. [But] 
my father | |, and so to his 





chariots | 


tion of text lost) 


| (end of column, continua- 


Fragment 21) No. 8 ii 
(1) | | were bad. | | they 
took up a bad thing. | we|nt himself 
over to the enemy and | 1 it to them in 
front of the enemy. | | they used to 
| to attack | 

| And he his) own | 


l-ed. (9-10 lost) 


h) An enemy; possibly Anzapahbhaddu, ef. note t 
i) Namely, to Anzapabhaddu; ef. 15 


k) For the tentative restoration ef. Fram. 18, 27 


. -S7-kdn over erasure 

10. Four horizontals: RJA], not mia} (not nam-mia 
11. Restored from traces which look like B[A] 

12. URU written over erased KUR 
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1] -S|a 

12 Ix 

a | (erasure) 
14 Ix-a[(-). . 2] 
15 -2\t 

16 Ix LUGAL-UT-T7|M| 
17 h\u-u-ma-an-da 

Is | har-ta 

19 Ix 

20 ...|-ta 


broken; col. iil see below, Fragment 23 


Fragment 22) No.7 Bo 6455, col. iv, beginning 


of column (column 1 see above, Fragment 20; 


columns i and ii lost) 


iv | [x UR] Du-ma-an-na ku-is ma-x| 


2 |x-x-hla(?)-a-78 nu [-NA ©®© Du-mla- 


3 [x x? URI’ Du-ma-an URU-an x-x| 


broken 


Fragment 23) No. 8 249 b, col. in. Beginning 


broken (col. 1 lost. col. i see above, 


Fragment 21) 


in 1’ I |u-at-x| . . | 
4 -k\dn ar-ha 
x | 
\’ Ix. HI.A 
5’ —_ [8-hu(?)|-pt-it-ta 
(j 
> |-7t-ta 
S’ KUR ©®' Ar-mja-ta-na-wa 
()’ I\t-78-Sa-an 
10’ URUT]q|-at-tu-sa-as 
iY’ Ix-ma-wa-as-S) 
vq |-pra-wa 
x TA(2)|-PAL ANSU.KUR.RA.MES-ia 
14’ |-Sa-an 
15’ -tla 
16’ Ix pé-e-da-an 
if" KUR ©®©| Ar-ma-ta-na 
18’ W-UL pa-i-mi-pdt-wa 
10’ 217 KUR ©8' Ar-ma-ta-na-ma 
()’ | heu-tt hu-u-ru-ur har-t\a| 


End of column; col. iv lost 


Fraqme ni 24) XXXIV 32 1684 e (rest of one 
undetermined column). Beginning broken 
‘ la| 

= x-ti-va|(-) 


3 x U-UL alr- 


(11-15 fragmentary) (16) | | 
| all | 
(19 ff. broken) 


kingship 
l had | 


Fragment 22) No. 7 in 

(1) | | who | | (the town of 
And into (the 
| Duma (aee.), 


Duma(nna?)! . .| |-ed. 
town of) Dumfa(nna)! 


the town, | |. 


(new paragraph. broken) 


Fragment 23) No. 8 iil 

Too little preserved for coherent. translation. 
One recognizes: 

[IShu]pitta(?) 5 and 73" 

Armatana 8, 17 and 19; 

speeches in 11 and 18 (18: ‘I shall not go!” 

[(so and so many) telams of horses 13. 

(19 f.) But because the country of Armatana 
was hostile {toward | (end of 
column, continuation of text lost ) 


1) Clearly Duma- in line 3; to take line I as 
URUDuman+a is difficult in view of the restricted space 


at the beginning of the column; it is possible if the 


sentence began in col. iil. Or was there a town ol 


Duma in the country of Tumanna? For the latter ¢! 


a 
Fram 28 KBo Vv 6 i 37: Fram. 34 BoTU 14 1 $1 f 


and AV 


m) See above, p. 49 





19 
20 


he 





GtTERBOCK: THE DEEDS 
}’ a-p|a-a-si-la hu-u-wa|-7s 
oy Ix-82 ADEAKAL.BAD ku-x| 
(’ Ix v-wa-an e-eS-tla 
7 LIC KCR pa-an-ga-ri-it x! 
8’ URE Ar-mja-ta-na-an hu-u-ma-an x| 
)’ pi-di-is|-8i TR-ah-ta na-at-za_ k{i- 
10’ |! 
11’ KUR ©|R’ Ar-ma-ta-na x| 
12’ Ix-wa pa-a-i-mi UM{-MA(?2) 
13’ | JS-7TU KLIKAL.BIAD 
14’ URU  \a-at-ti ku-i|- 
15’ .| an-za-a-as x| 
Iti” |} U-U[L 
17’ Ix| 


j 


broken; other columns lost. 


Fragment 25) XXXIV 23 | 


1683 ¢ + 1825/¢ 


1447/¢ + 1451/e 4 
), col. i. Beginning broken 


il | A-VA EREM.M[ES 
y MJES 88" Hu-u-ull(?)- 
if pdr-rja-an-ta pa-a-a|n-te-es 
{’ wlja-al-ha-ni-es-kir | 
X) . ku-e-da-ni-ijk-ki ha-ap-pi-nt UR[U(?2) 
(j URC? \a-at-ti ar-ha da-a-as na-an|?| x x 
y | A-BI-SU-NU  AMA-SU-NI 
SES.MES-SU-NU 
5 | a-pé-el at-ti an-ni Ehi-lam-ni-ia 
)’ |-Ain. heu-t-e-e8 pdr-ra-an-ta 
10’ Ix NAM.RA.MES GUD UDU 
ar-nu-ul 
11’ | u-wa-te-et nu-za hu-is-sa 
12’ e-e|p(?)-ta LU.MES ©®®J-Su-wa-ma 
4 | e-820) nu-us-ma-as pé-e-da-an-ti 
14’ -ijp NAM.RA.MES °®"Ha-at-ti 
mad-as-Ma-as 
ay Ix!°-Sa-an-kdn ar-ha da-a-as 
16’ Ix x x!®7a tar-na-as 
17’ ix x’° (1 |-wa-te -el 
18’ | e-e8-ta A-BU-IA-ma-za 
19)’ me-n|a-ah-ha-an-da_ kat-ta-wa-tar kat-ta 
2()' KUR '|R’Zu-uh-ha-pa pa-it na-an"’ 


ar-ha 

ri -z\a a-ra-ah-za-an-da_e-es-ta 

Ze ar -ha wa-ar-nuj-utis UR! Zu-uh-ha-pa-an- 
ma-kin URU-an 

23° [hu-u-ma-an-da-an ar-h\a'’ wa-ar-nu-ut NAM. 
RA. MES-ma-kdn 

24" I-N\A “®© Ha-ia-sa i-ia-at-ta-at 


or ix-at na-an [S-(T|U Bl-""9La. 


OF SUPPILULIUMA (2/—25) 83 


Fragment 24) XXXIV 32 (beginning broken) 


(4) | hjimself hurrijed | 
army | | had come 
| the enemy [died] in’ multitude. 
| | all of (the town of) Armatana (acc.) 
| | he enslaved on the [spot] and 
| | it. 
(11) | (the country of)| Arma- 
tana | | I shall go!’ Thlus 


(spoke) me | with the army | 
| Hatti whlo 
| not | (broken) 


| us | 


Fragment 25) XXXIV 23 1 (beginning broken) 
(2): | to the troops | 

the peopjle of  Hull- 
had| gone over | | kept attacking 
| |} in |somle rich tow[n(?) 
the of 


| their father(s), their mother(s) (and) 





atti he took away and | 
their brothers | | to his own father, 


mother, and portico — | | who {had 


gone} over to | | (10) | | (he) 
led (away) the population, cattle and sheep, |and| 
brought [them to | And everyone 
took | |. But the people of [Suwa 
were | ' and to them, to (the 


things that had been) carried (away), they 
l-ed. But the Hittite deportees to them 
| Fe | (he) took 
| | (he) left | 
brought. | | 
But my father | 


| (20) [and] went [into 


away. (16) 


| (he) 
(he) was. | revenge 
against | 
the country of] Zubhbapa and [burned] it down: 
[What] was around [the town, that] he burned 


all! of the town of Zubhapa he burned 





down, and 


ldow|n, (too). But the deportees went (sg.!) 
| in|to (the 


| |-ed, and they 


country! of) HUayasa, 





led them from Mount Laha. 


13. Uninseribed end of one line; numbering of fol 
lowing lines changed accordingly 

14. For restoration ef. line 9 and ?D No. 1 obv. 17 ff 
above, p. 46 

15. In KUB like «és; looks different in photograph 

16. | cannot read the traces. 16: L/-IM NUMUN 


17. According to photograph 


1s Free restorations 
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26/ - uw 

27’ |ku-2t I-NA KUR '®"]-Su-wa 
28’ S|A KUR ©®"Ha-at-ti-ia-at 
29/ | hu-e-da-ni-th-ht heu-it-ho 
30’ q\t-tm-ma-an-li pa-it-pat 

ai’ Ix-Se-n7!9 wa-al-ah-ta nu-2a 


NAM.RA.MES 

32’ [GUD UDU U-NU-UT7(2)" UD. KIA. BAR-ia 
keu-it KT.KAL.BAD 

33’ U-NA KUR U8 (?)|x2? EGIR- 
an-pdt tar-na-as 

B4’ [nu a pé-e U-NU-UT UD.KA.BAIR(?) a 


pe-c2 u-da-as 


35’ | wat nu IT-NA 
KUR R87 [-su-wla 

3607 KUR ©®]’7-su-wa ku-it 

37 | ANSU2.KUR.RA 
MIES 

38/ Ix| 


broken. About 25 lines lost between i 38/ and a 1’ 


Fragment 26) XXXIV 2: 


broken 


col. ue. Beginning 


nl’ xxx 

zal ah ha-ia a2 

3’ nu NAM.RA.MES GUD [UDI 
! A-NA KEAKAL.BAD EGIR-x 
Dd’ keu-in a-ra-a-ir x 

6) nu J-NA KUR seated! a\t-ti" 

yf X* HI \ dan-na|-at-ta(? 

S nd-an-z7a-an X 

Q’ Sar-ri-t-x 

10’ 3 ME 60+ 10] 

| }’ nioma ah ha ay 

12’ nam-ma A-NA LIUGAL(? 

3 mu-us-87 [ei-78-Sla-an 

14’ ha-ru-u-wa-u wiha-nu-un(? 

15’ “®" Kar-ga-mis-sa-an UR U-an(? 
we-al ah hu un tu-uk-mia-wa_s lis-Sa-an ha 


?) 


at-ra-a-nu-un 
17’ e-hu-wa za-ah-hi-ia-u-wa-a\s-ta-ti 21-ik-ma-wa 
a ah hi l¢ (?) 
Is’ C-UL vi-wa-as ki-nu-nla-wa 
10’ nu-wa-at-ték-kin KUR-e IS|-7TU(? 
20)’ nu-wa e-huo nu-wa za-ah hil 2a-u-wa-as-lta-ti 
21’ a-pa-a-as-ma I-NA “®' 
22’ e-e8-ta nun U-UL x 


19. Sign x ends with Winkelhaken; -Se-n: quite clear 


Name of town in the loeative? 


in photograph (not 


(27) |The | which | | in 
the country of Isuwa, | |; they 
belonged to Hatti. | :; | some- 
thing to someone | | (30) | 


| even in the winter (he) went [and] attacked 
Ithe country of |-Seni. And the deportees, 
leattle, sheep, and bron|ze jutensils|: which the 
army had left behind [in those bronze 

utensils] he brought from there. | 
| (he) came, and in the country of [Suwa 

| which [in(?)| ISuwa | 

| chariots | (broken) 


(Gap of about 25 lines) 


Fragment 26) XXXIV 23 ii (beginning broken 
(2) from the battle |. And 
the deportees, cattle Jand sheep | back 





to the army | 
back(?) | 


Haltti empty 


| whom they held 


Then in the land. of 
granaries( ? 
|} and him | 

| broke(?) | } 370|4 

. 
(11) And when [my father |, there- 
upon to the kjing of Mitanni® he sent a message 
and |wrote| him thus: |‘ | 
came betore — | | (the town of 
Carchemish (ace.), the tofwn 
I attacked, but to thee [I wrote thus]: ‘Come! 
Let us figh{t! But thou] didst not come [to a 
battle]. So now | ! and the country 


to thee wilth |. (20) So come and 
9) 


let us} fight! | But he staved in 


(the town of) |[WaSukannil®, he did not [answer(? 


n) Restored because of the general resemblance of 
this passage to PD No. 1 obv. 27-29, cf. above p. 46 

o) For this restoration ef. line 26 and preceding 
note 

Cf. note 21 Or stem form? 

20. Free restorations in 32-34 

21. Sign x ends with vertical If the same name as 
in line 31 (note 19), the form could only be stem nu 
nila. Probably a different name 


»” 


2. Photograph 
23. Traces as in KUB: clearly at, not Za. 

244. 1 cannot identify this sign. Copy in KUB 
correct ARA H, because of danna|tta|? 

25. Or VRC as determinative of another town 

26. Restoration of 16-17 based on the repetitions 1 


the text 





il 
ck 
Id 
ol 
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TA(?)|* 
24’ a-pi-ia EGIR-an-da_ |?i-1a-at-ta-at(?) 
25’ BURU ku-tt e-es-ta | 
26’ I-NA UR°Wat-su-uk-kdn{-ni/na. 
27’ wa-a-tar NU.GAL-pdt pijf- 
28’ ku-i-e-e§ URU.AS.AS.HLA x{ 
§a-a-ru-un-t|t-es(?) 
30’ a-ra-ah-za-an|-da 
31’ IS-TU IN*| 


32’ nu nam-ma |. 
» 


ao |x| 
broken; reverse lost 


~ 


‘ragment 27) BoTU 438 XIX 7 
Beginning broken*® 

i 1’ hal-ki-in | 

ma-ah-ha-an-m|a 


3° nu “RU K7-in-za-al3*! 


Bo 515, col. i. 


} 
t’ wa-ra-an-za e-es-tla 
5! tu-uz-zt-ia-se-es-salr” 
6) BE-LU UI.A-ia Sse-er ta-p|u-sa(?) 
i’ I-NA KUR *®©Nu-has-8i A-NA x{* 
8’ na-at 2-e-la A-NA A-B|U-1A 
hat-ta-an ti-e-er na-alt 
10’ (T-TI A-BU-IA _ [e-Sir| 
broken 
Columns ti and it lost. Of col. iv, only part of 
colophon: 
iv 1’ SA | 
2’ LUGAL.GA[L 
27. Free restorations in 23-24 
28. [-NA ©®Wa over erasure. 


29. IN clear in photograph; restore IN|.NU.DA] or 
IN|-BI]. 


30. For position, here or after KBo V 6, see above, 
p 17 


23’ za-ah-hi-ia U-UL [ii-it nu-us-Xi-kdn A-BU- 


| and did not |come| to a battle. [So my 


father went] there after [him!. (25) The harvest 
which was | ae | in’ Wasukan{m 

| there was no water at all | 

| the towns which (nom.) | 

were] looted(?) | | (30) around 

[. | with striaw (or: frufit]) 
.|. And again | | 
to drink [........... ..tlo my father | 
(broken) 


Fragment 27) BoTU 43 1 (beginning broken) 
(1) grain (ace.) [. |. But 
when | .| and (the town of) Kinza 
(nom.) | ; | had been burned [down 
..| the army |. | and 
the lords up (there) beslide | in the 
country of Nuhassi to [my] br[other(?) 
|. 
fath[er 
with my father. 


And they, both of them, came to my 
| and they [stayed in | 


(next paragraph broken; columns ii and tii lost) 


Colophon: 


|The Deeds] of (Suppuiluliumal, the great king. 


31. a& (thus also Forrer) more likely than al{n] ae 
cording to collation 

32. Probably so; now broken. 

33. Possibly beginning of LU, but more likely of 


SES; see Forrer’s note in BoTU 
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m fee fF sade: 
pa Soe t, TT ee — q . #8 : o 
284; ' SN To a ia ah V Sv¥P 284. 


: 2 PERE EOE cer pet ETA 
' yh EE RT AA SEAT Bre the ot tie 
4 priate xe y see de phhde ye aE 

| elie ter dr RY bere ICEL peri pete rb pe 

6 UY Ke ptey Sa Ro RK AM Or OB ETE 

' ere KARTE ira KAR EE ORE 

|e pV inti trk ae pce yt AERO oT] 

| SE VBA SESS A py — ME > AT OE BET 
10 POY AEDS BEBE OL IE Sri hr teh ep 

. laidammidin DOs GAG as ee viewet 

Ii EVAR RROD RNG Ke oe eres er 

| eet Y WS TEE MOMEME TERESI ETE 

| Lie DYKE 4p RETA TE 

| 

| 

| 


f 














19% PL die ere pd eRe TENCE ETAL 
” 5 apie Calan ie cap liom selon hal 
KRhege b< p+ SW RIES 
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“Seventh” Tablet 
\ BoTU 41 KBo V 6 Bo 2003 
B No. 9 639/f (MDOG 75, 63 f. 
( BoTU 42 (Bo 4687) + XIX 47 (Bo 9540), together » &. 8.4 
1) No. 10 378/f 
EK No. 11 700 /b + 464/¢ 
I: AAXATV 25 199 /a 
'D No. 12 293 /b (XXXIV 24) + 284/¢ + 301/¢ A + 346/¢ + 555/e + 562/e 4+ S568/e + 
575/e + 2730/¢ (XXXIV_ 30)? 
Fraqment 28 Fragment 28) KBo V 6 and duplicates 
\ il nam-ma-as I-NA HUR.SAGZ ) uk-ku-ki (A 11) Then he went back to Mount Zukkuki 


EGIR-pa t-it 

URU.AS.AS.HLA 88 Athu-li-is-sa- 
an nae Tu-hu Ppur-pu-na-an-Ha 

3 v-e-le-el nu ku-it-ema-an URU.AS.AS.ULA 
u-e-te-e8-hi-al 

1 °K UR-as-za wa-al-le-es-ki-iz-z1 I-NA 


KUR U8’ AL-mi-na-wa-ra-an-kdn 


2 nu 2 


5 kat-ta-an-la U-UL ku-wa-at-qa_ tar-nu-um 
me-ni ma-ah-ha-an-ma 


> URULAS.AS.HT.A  ti-e-tum-ma-an-zi—zt-in 
URI 


ni-it na-as Al-mi-na 


an-da-an pa-it nu-us-8i *' KUR za-ah-hi-ia 
me-na-ah-ha-an-da 
U-UL 


f URE 


hu-is-ki 


Al-mi-na-an vi-e-tum-ma-an 


S nam-ma ma-az-za-as - la 

 nu-za pa-i 
20 IS-BAT EGIR-an-na-hdn 

10 J-NA SA KLIKAL.BAD hi-in-kdn ki-sa-al 
nu-kdn A-BU-IA 

1] SA HUR.BAGK u-un-ti-ia-an 


"E1i-i-mu-DINGIR-LI M-is-ma 
GESTIN 


a(sie!)-ip-ta 


GAL. 


12 !PSa-a-ri-ia-an har-ta "Ha-an-nu-ut-ti-is-ma 
GAL ©IS 

13 /-NA “88 Pdr-pdr-ra_ har-ta EREM.MES. 
KIN-ma “®©Al-mi-na-an ti-e-te-es-ki-it 

4 8 ©Ga-as-ga-as-ma hu-u-ma-an-za hu-it tal- 
Su-u-ul e-es-la 

1S nu-hdan an tu-uh Sa-tar “®! Ha-at-ti A-NA 
URU \S. ASHI. - Taal (ra-as-qa 

16 EGIR-an — hu-i-e-es ar-za-na-an har-kir 


leu-2-e-e8-ma-hkdan 

\7 ha-a-ap-pi-ri EGIR-pa pa-an-te-es 

IS J-NA SA KILKAL. BAD .HI.A-ma-hean 
BAD-as Ieu-it nu ma-ah-ha-an ©" © Qa-as-qa- 
as 

19 a-us-la nu-kan an-tu-uh-sa-a-lar ku-it 1-NA 


URULAS AS. HLA-SU-NL 


built (fortified) 


Tubupurpuna. 


two Athulissa and 


And while he built the towns, the 


and towns: 


enemy kept boasting: ‘Down into the country of 
let But 
when he had finished building the towns, he went 


Almina we shall never him (come)! 
into Almina, and not one of the enemies resisted 


him any longer in battle. 


(9) So he went and set out to build (fortify 
(the town of) Almina. And in the rear, in the 
army, a plague broke out. Then my father took 
a stand on Mount WKuntiva; Himuili, the com- 
mander, held the river Sariya, and Hannutti, the 
marshal, held a position in (the town of) Parparra. 
But the engineering corps was (still) fortifying 
Almina. And all 
peace, therefore some of the Hittite population 


had 


some had again gone to the town. 


because GaSga-land was at 


hostels* behind GaSgaean towns, (while 


(IS) But when the GaSgaeans saw that there 


Was a plague in the army, they seized the popula- 


3. 74-n. 1 
it is mentioned in 


a) For 'arzana- see Laroche, RA 
in AW 


connection with meals 


quoted 
In the texts adduced there, 
In IBoT I 29 obv. 50-52 there 
seems to exist a connection between arzana parna and 
r UP-N 1R-ZA-NI 


there to the prince Is this merely accidental, 


Hitt Akkad 


listed among the foods sé rved 
or is the 
“groats” 


word derived from the word for 


1. For and above 
p. 47 


) 


this name see the colophon of A, 


AXXIV 24, ind 


in JF 60, 201 fi 


{ ombined IS+4 HO. ¢ 


NANI 
shh | | 


text ol 


30 already For the choice oi 


and Ee, see above, p. 48 
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GUTERBOCK: THE DEEDS OF SUPPILULIUMA (28 1) | 


EGIR-pa pa-a-an e-es-ta nu-us-ma-Sa-al-kan 
an-da e-ep-pu 

nu-khdn ku-it ku-en-nir heu-it-ma-za-kdn an-da 
(-¢ p-pir 

nam-ma LUKUR ’s-pa-an-da-za_ an-da a-ri 
nam-ma-as ar-ha 

sar-ra-at-ta-ri nu BE-LU™*"® hu-e BAD. IKI. 
KAL.BAD har-ki 

na-at hu-u-ma-an-da-as —A-N.A 
KAL.BAD MB-ia pa-an-2i 
na-at ku-e-da-as& ku-e-da-as A-NA BAD. KI. 
KAL.BAD 

za-ah-hi-ia pa-a-ir nue A-NA  BR-LU™M®S 
DINGIR.MES A-BI-LA_ pi-ra-an 
hu-u-wa-a-ir na-as-za hu-u-ma-an-du-us tai 
ah-hi-ir nu KER 
pa-an-ga-ri-it BA.BAD A®-\ 
KA|JL.BAD A-B/}-]A-ma 


U-UL ku-is-ki> ma-az-za-as-la A 


BAD.KI. 


(4 BJAD [K1. 


BIU-I(A' 
ma)-ah|-ha-an ©" KER ku-en-ta 

nu-us-@ KOR UR! (ra-as-ga-as hu-u\(-ma 
an-za) na-a\h-ta' 


URU 4 /-mi-na-an_ | (i-e-te-es- 


nu ku-it-ma-an 
Me2-7t)| 
™(7-ra-wa-an-ni-in-ma-kdn 
LU-in-na’ GAJL.NA.GAD 
I-NA URUK a-a-Su-la GUL 
a|(h-hu’-wa-an-zt pa-ra-a)| na-es-la 


nu-us-ma-as DINGIR.MES A-BI-1A_ pi 


ra\l-an hu-u-wa(-a-ir nu-za)| KUR “®"Ka 


“Wu-wa-al\t-na 


(eras. ) KUR 


|(-Su)|-la 
hu-u-ma-an lar-ah-hi-ir na-at 1S-T|U° NAM 
(.RA' GUD UDU-2a)| 

VWA-HAR A-BI"-IA ii-te-er nu NAM.RA. 
M{ES hru(-in)| v-wa-tle-er 

na-as 1 LI-IM e-es-ta 2? nu-za A|(-BU®-LA 
KUIR @8®’ Tu-w**ma-al(n-na)| 

hu-u-ma-an tar-ah-ta na-at ti-e-t|(e-ct n)ja-al 
ta-ni-nu-ull| 
EGIR-pa Sul 


(2-2a)|-al 


na-at KUR “8° Ha-at-ti 


nam-ma-as EGIR-pa_ = gi-im-ma-an-da'®-ri 
2a|(-u-wa-an-z)|? 

VRU TT q-al-tu-si v-it ma-ah-ha-an-ma-za-kda|n" 
EZEN.MU.KAM-T7) 
kar-ap-ta na-as I-NA KUR* 
ria} pa-il 

URI [s-ta-ha-ra > ku-ct SIA 
Ha-al\t-ti ASA A.GAR-a|n 


URU]&-ta-ha 


KUR 


Mu-2a 


tion who had again gone into their towns. 


(21) And some they slew, some they seized. 
Then the enemy came by night and split up: they 
went for battle to all the fortified camps which 
the lords were holding. To whichever of the 
fortified camps they went for battle, (there) the 
gods of my father helped the lords, (so that) they 
defeated them all, and the enemy died in multi 
tude. And no one withstood the fortified camp of 
my father. When my father had slain the enemy, 
all the Gasgaean enemy feared him. 


(31) While he was fortifving Almina, he sent 
forth 
“shepherd”, 


Urawannl and WKuwatna-ziti, the great 
into the country of KasSula in order 
toattack. And the gods of my father helped them, 
(so that) they conquered all of the country of 
Kasula and brought its population, cattle and 
sheep before my father. The deportees whom 
they brought were one thousand. 

Then my father conquered all of the country of 
Tumanna and rebuilt it and reestablished it and 
made it again part of the Hittite country. 

(40) Thereafter he came back to Hattusa to 
But when he had celebrated the 
vear festival, he went into the country of IStabara. 
lhad| taken 
IStahara, Hittite territory, [my father] drove the 


spend the winter. 


And since the GaSgaean enemy 


3. C, when complete, began here 
1. Preserved text of C begins here 
5. Ik), when complete, began here 
6. Preserved text of Ie) begins here 
7. No dividing line in I 


S. "Ku-wa-alt in A, read and restored "Au 
wa-Liatsie)-na LU in-na| bv Forrer in BoTl Ic, 4+ has 
KAL.BAD.LU with just enough space in front 

lol KI] This variant confirms Forrer’s restoration of 
the second part as LU = 21) and gives the equation 


of the frequent element kviwatna- with K ARAS 
9. I, 5 adds u 
10. E, 7 adds MES 11. E, 8: Bl 
12. Winkelhaken as mark of new paragraph in A; 
omitted in E, 9, broken in C 7 
13. BU in E, 9; C 7 has BI I3a. E 
14. CS: -ut-ta; ef. -nu-ut in A 47 


15 r-ra-al in > i: 


9 omits 


Forrer restored kli-Sa\-at in A, 


but KBo shows no trace of / Cf. line 48.) No dividing 
line in i 16. KE, 12: ta 
17. be) 183 omits han IS. 2) 14 omits KUR here 


19. EK, 14 adds KUR here 








V2 JOURNAL OF 

MW EY KOR @88Ga-as-ga-as — da-a-an |har-ta 
A-BU-IA|°-kén ©° KOR ar ha 

15 u-i-ia-at nam-ma ©Ex| | URU-an 
URE Va-na-zi-ia|-na(?)-an| 

16 R© Ka-a-li-mu-na-aln \x-da-as 
URU-ta-an-na 

17 KGIR-pa u-e-le-el | Ix na-as 
la-ni-nu-ul 

iS na-at EKGIR pa SIA KUR UF Ha-at-ti 2|-2a- 
al 

19 nu ma-ah-ha-an |IKUR SET s-ta-ha-ra*' ta 
nji-nu-ul na-as EGIR-pa 

5O V8’ /Ta-at-tlu-si—gi-im-ma-an-da-ri-ia|-u-wa- 


an-21(2)"" v-il 


blank (rest of col. 1) in A 


\ii 1 EREM.MES SU-TE-ma pa-an-ga-ri-it an- 
da a-r\i| 
nu-us-Si-hdn A-NA KEAKAL.BAD GE¢- 
za an-da GU L-alh-z7| 
3 nu A-NA SES-1A DINGIR.MES A-BI- 
SU pi-ra-an hu-u-t-ia-an|-27| 
ft nu-za EREM.MES SU-TE-T EKER 


lar ah-z1 na-an-kdan | hev-e N-22 
EKREM.MES  SU-TEM®S 
LURKER KUR-el- 


| 


| 
5D nu-za GIM-an 
tar-ah-ta na-an  S[A 


an-za~* a-us-la 


0 na-al na-ah-sar-ri-ia-an-da-ri nu-us-8t KUR 
URU 4 r-z[t-t]a™ 
7 KUR  &®8Kar-ga-mis-ia — hu-u-ma-an-le-es 


tak-Su-la-a-ir 


) 


§ URUMur-mu ri-ga-as-Si URU-as  tak-su-la- 


a-il 

Q nu-us-s? A-NA KUR 
URU Kar-ga-mis-as-pdl 1-as URU-as 

10 U-UL tdk-Su-la-it: nu-kdn ©°SANGA nu 
han SES-/.4 

ll J-NA KUR  ©®°’Mur-mu-ri-ga®® 67 ME 
EREM.MES ANSU.KUR.RA.MES ”Lu- 

LUPA TO SA KELIKAL. 


URC Kar-ga-mis 


pa-ah?*-ki-in-na 
BAD 
12 ta-a-le-es-la ©" SANGA-ma_s © ®© Ha-at-tu-si 
(eras. ) 
13 IT-TI A-BI-IA wit 
ORI l'-da e-es-la 
nu-za EZEN.UI.A e-Se-e8-ta na-an a-pi-ia 
an-da IkK-SU-UD 
15 LULMES U8 Hur-ri-ma-kdn ma-ah-ha-an 
LUSANGA EGIR-an-da a-ti-e-er 
nu EREM.MES ANSU.KUR.RA.MES 


SA KUR °®8©Hur-ri v-iz-21 


A-BU-IA-ma [-NA 


CUNEIFORM Srupies, Vou. 10 (1956 


enemy out of it and rebuilt the town of | 


Manaziva Kalimuna, and the town of 





na(?)|, 
| | and reestablished them and made 
them again part of lthe Hittite country|. And 
had lthe country of 
, he came back to Hattusa to spend the 


when he reestablished 





IStahara 
winter. 


(blank) 


(A i 1) Tribal troops came in multitude and 
attacked his? army by night. Then the gods of 
his father helped my brother, (sothat) he defeated 
the tribal troops of the enemy and [slew] them. 
\nd when he had defeated the tribal troops, {the 
country| of [the enemy] saw him, and they were 
afraid, and all the countries of Arziva and 
Carchemish made peace with him, and the town 


of Murmuriga made peace with him (too). 


(9) In the country of Carchemish, Carchemish 
itself, as the one town, did not make peace with 
him. So the 


hundred 


brother left six 
Lupakki, the 


commander of ten of the army, in the country of 


Priest my 


men and chariots and 
Murmuriga, (while) the Priest came to HattusSa to 
father. But my father 


town of) Uda and performed festivals. 


meet my Was in (the 
So he met 
him there. 
(15) But when the Hurrians saw that the Priest 


was gone,’ the troops and chariots of the Hurrian 


b) Namely 


pears in line 3 and who must have first been mentioned 


. that of “the Priest’’, Telipinu, who ap 


in the gap 


e Or 


‘seven’, ef. n. 27 to transliteration 


d) Lit.: saw the Priest from the rear 


20. Forrer’s restoration 


21. Restored by Forrer from context 


22. Restored after line 40 with E, 12. Forrer re 
stored an da an qi-im-na-an tat? “w-wa-an-2 Kk Bo 
vives x (horizontal )-wa(!?)-an-27 

23. From SES to SU over erasure 

24. Forrer’s restoration End of line on the edge 


25. Thus Forrer; KBo gives unbroken vertical 


26. Followed by small as, probably erased 
27. Forrer’s reading; KBo gives 7 


28. From here on written on the edge 
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(;UTERBOCK: 


"Ta-ku-uh-li-sa-kan ©" 


da 


nu-kdn “®© Mur-mu-ri-ga an-da wa-ah-nu- 


a-mu-mi-ku-ni-is an- 


wa-an-zi 


nu-kdn SA 8° KULBABAR-t? — ku-is 
EREM.MES ANSU.KUR.RA.MES 
na-an-kdn Se-er a-ra-a-an - 21° 

KUR YW®"Ki-in-za-ia-az ku-it A-BU-IA 
tar-ah-ha-an har-ta 

nu SA KUR YR Midz-ri EREM.MES 


ANSU.KUR.RA.MES ii-iz-2i 

nu KUR @88R7-in-za GU L-ah-ta nu A-NA 
A-BI-I.A me-mi-an ti-te-er*' 
EREM.MES-wa-kdn ANSU.KUR.RA. 
MES ku-is I-NA "8" Mur-mu-ri-ga® Se-er 
nu-wa-ra-as-kdén LU.MES ©! Hur-ri an-da 


wa-ah-nu-wa-an har-kdn-z0° 


nu-za A-BU-IA EREM.MES ANSU. 
KUR.RA.MES ni-ni-ih-ta 
na-as x[x|** Hur-ri-— i-ta-an-ni-iS — na-as 


ma-ah-ha-an I[-NA KUR*® "8° Te-ga-ra*®- 
ma 


a-ar|-as n\ju-za I-NA_ ‘®"©Ta-al-pa A-NA 
EREM.MES ANSU_KUR.RA.MES 





v-wal(-tar)| i-ta-at) nam-ma-kdn  ™Ar-nu- 
wa-an-da-an DUMU-SU 
"Zil-taln-na®™ = GAL.ME-SE-DI IS-TU 


KUR ©®© Te-ga-ra-ma 

I|-NA KUR ©®|©Hur-ri pi-ra-an-pa-ra-an 
(sie!) na-is-ta nu-kdn ma-ah-ha-an 
\"Ar-nu-wa-a|n-da-as ™Zi-ta-as-sa_ WKWUR-« 
hat-ta-an-da a-ra-an-2t 

(nu-kdn © KCUR*) za-ah-hi-ia me-na-ah-ha- 
an-da** i-iz-z7 

[(nu-us-ma-a)s” DINGIR.MES| A-BI-LA 
pi-ra-an hu-ia-an-27 

lnu-za © KUR tar-ah-ha-a|n-zi"' ©' KU R-ma 
SA—PAL URU-LIM 

Ix-x na-as [S-TU 
URU-LIM 

[hat-ta-an ar-ha pid-da-a-u-an-z\t!! pa-tz-20 
| HUR.S|AG(?). MES 
SA KUR ©®© Te-ga-ra-ma 

| nu A-BU-IA(?) mja-ah-ha-an 
[78-ta-m]a-as-z7 ka-ru-ti-wl|a-ra-as pa(?)|-22-20 
nu-wa| IS-TU URU-LIM kat-ta-an® ar-ha 
pid-da-a-iz-21 
[ma-a|h-ha-an-ma-kdn A-BU-IA  KUR-¢ 
kat-ta-an-ta 


[a]-ar-aS nu *°KUR SA KUR ©®°Hur-ri® 


THe DrEEbDS OF 


SUPPILULIUMA (28 1-11) 3 


country came and Takubhh, the amumekunz, 


was among them — and surrounded Murmuriga. 
And they were superior to the troops and chariots 


of Hatti who were (there). 


(21) ‘To the country of Kinza, which my father 
had conquered, troops and chariots of Egypt came 
and attacked the country of Kinza. Word was 
brought to my father: “The troops and chariots 
which are up in Murmuriga, the Hurrians have 
surrounded them!’ (26) Thereupon my father 


mobilized) troops and chariots and = marched 


Hurrian 
And when he arrived in the country of 


against the Hurrians (var.: into” the 
country ). 
Tegarama, he made a review of his troops and 
chariots in (the town of) Talpa. Then he sent 
his son Arnuwanda and Zita, the chief pretorian, 
from ‘Tegarama ahead into the Hurrian country. 
And when Arnuwanda and Zita came down into 
the country, (33) [the enemy 


for battle. 





came against them 
Then the gods of my father helped 
them, [(so that) they defeatled [the enemy]. But 
the enemy | | below the town and 
went [down] from the town [in order to eseape(?) 

the moun|tains of the country” of 
Tegarama | |. When [my father 
hejard: **Ahead of time he [will go and] escape 
down from the town!’ — (42) when, however, my 
father came down into the country, he did not 


29. 1) begins; 1D 1 URC |Ha-at-t\u-Sa-as 
30. Dividing line in I) not clear, but it may have 
existed 31. 1D 5: t-e-te-e7 
2. 1) 6: Wur-ri-ri-ga, mistake 
3. In 1) dividing line 
4. DS: 7-NA KUR ©8€Mur-rlt]; A had less 
restored LIC.MES] Hur-ri; 
agree 35. D9 omits KUR 
36. 1D 9 adds am a. oH 


38S. Forrer’s restoration 1) 16 


3 Forret 
traces and space in KBo 


Zi-da-a-an-n\a 
NU-US-N | (rest 
nu-us-Sa-an or nu-us-ma-as), which is too long for the 
space in A 39. D 17 J-va 

10. End of column in 1); other columns lost 

11. Forrer’s restorations 12. kK. 


13. FE. 3: | SA-PAL URU-LIM 


be inserted here 


begins 
|, probably to 








4 


JOURNAL OF CUNEIFORM 
4 (U| ULIK-SU-UD na-as ©®* Kar-ga-mis 
sas 
15 [hat-ta|-an pa-it na-an EGIR-pa‘ 
16 wal-ah-nul-ul nu-us-80-184°-Sa-an™ 
()’ ? he-e-ez| ke-e-ez-z|t-ia 
7 it na-an-kan | 
S’ an-da wa-alh-nu-ul [Dy 
4)’ |x pt-di kat-l\a(- 
10’ CISNMIALUL.A da-is-tlal 
11’ Ix JS-BAT nam-m{a 


12’-13’ traces only 


7 


woken, without covering the whole blank of A 
col. di 
ni 14" ne hu-wd-ma-an A-BU-ITA /[-NA KUR 
URUK ai ga-mis(ts) kat-la-an 
2 ¢-08-la "Lu-pa-ak-ki-in-ma-kdn "?U-za-al 


ma-an-Ha 
3 I-NA KUR S®'Am-hka pa-ra-a na-is-la nu 
pa-a-t 


t KUR Y®"’Am-ka GU L-ah hi-ir nu NAMI. 


RA.MES GUD UDU) EGIR-pa WA 
HAR A-BUAA 
5 ti-te-er LOMES KUR  &®8© Mi-dz-ra-ma 


ma-ah-ha-an SA KUR UP! 


Am-ha 

6 GU L-ah-hu-wa-ar is-la-ma-as-Sa-an-2i na 
at na-ah-sa-ri-ia-an-21 

7 nu-us-ma-as-kdn EN-SU-N OU heu-it "Pi-ip 

hu ru-rl-la-das 


BA.BAD nu SAL.LUGAL 


URO VU i-tz-ra— eu-iS S48’ Da-ha-mu-un-2u 


S im-ma-ak-hu 


HN ? 

Y e-e§-ta nu A-NA A-BU-IA LU TKE-MI 
u-i-1a-al 

lO nu-us-8i) ki-is-Sa-an IS-PUR LU-as-wa 


mu-kdn BA.BAD 

1) DUMU-/A-ma-wa-mu NI GAL tu ule-ma 
wa DUMU.MES-KA 

12) me-eg-ga-us me*-mi-is-hdn-2t) ma-a-an-wa 
mu 

3 l-an DUMU-AKA pa-is-ti 
as-mu ““MU-TI-LA ki-sa-ri 

14 TR-1A-ma-wa nu-u-wa-a*’-an pa-ra-a da 
ah-hi 


LD nu-wa-ra-an- ca-han 


ma-an-Wwa-ra 


1-20-22 


PUMU-TI-1A 


te-el:-ri{-wla na-ah-mi 


1G nue ma-ah-ha-an) A-BU-IA  e-ni-is-Sa-an 
IS-ME 
17 |(nw)|-za LU. MES GAL-77) me-mi-ia-ni 


pa-ra-a hal-za-a**-is 


STUDIES, 


Vou. 1O (1956 

meet the enemy trom the Hurrian country (var, 
adds: below the town)! So he went down to (the 
ot ) 
(KE. 6) | 


that side, (so that) he |surrjounded it [completely}. 


town Carchemish and = surrounded it) and 


l-ed | on this side] of it and on 

The river | | below the place | 
| ships | 

(broken) 


(rest of blank not covered 


| (he) took, then 


A iit 1) While my father was down in the 
country of Carchemish, he sent) Lupakki and 
Tarbunta(?)-zalma forth into the country. of 


Amka. So Amka 


brought deportees, cattle and sheep back before 


they went to attack and 


my father. (5) But when the people of Egypt 
heard of the attack on Amks, they were afraid. 
And since, in addition, their lord Nibhururiya' 
had died, therefore the queen of Egypt, who was 
Dahamunzu(?), sent a messenger to my fathet 
(10) and wrote to him thus: ‘**My husband! died 
Ason Lhave not. But to thee, they say, the sons 
If thou wouldst give me one son of 
Never 
shall I pick out a servant of mine and make him 
(16) When 
my father heard this, he called forth the Great 


are many. 


thine, he would become my husband. 


my husband! Tam afraid !’"* 


del 


where this 


e) That is Nb-Aproacer, Tut-ankh-Amon, ef. I 
JNES VII 1948S l4 f Copy \ 


passage is preserved) has the faulty form with pi-, but 


the only 


form occurs below, Ky iv IS.) The name ot 


\ only : 


the correct 
his widow, likewise in mav also be faulty; ef. n 
iS to transliteration 

f) Lit 
the normal word for “*husband’’ 


see HV 


“my man” here; below (A iv 5) the queen uses 
in the same context 


ry For the hapax lekri Possible translations 


proposed are ‘tvery much’? (adv.) or “contamination” 
noun 

44. be. 4 1] NA URU Ka 

15. KE. 5 x (head of vertical, pa unlikely) an-da 
wla i.e., an-da instead of EGIR-pa 

16 Text erroneously WS necording to Forrer; ! 


KX Bo not clear 


17. Blank in A; continuation according to | ™ 
quence nussissan |kez| kezziya? 
7a. Latest translation by Goetze, ANET 319 
18. Collation of the original in Istanbul vielded 
as the most likely reading of the last two signs 


Forrer: -e-ka;: others tried -ni-7&, but ni is impossible 


19. B begins here, confirming the me (ef. Forrer’s 
note 50. B 3 omits 4 
51. Lines 17-21 with restorations from B already 


published by EKhelolf 


52 B 6 omits a 


WDOG 75. 63 t 





he 


nd 


On 


en 


he 
nd 
ol 
nd 
re 
"pt 
id 


Via 


ISCs 
l 


Ons 





CGérersock: THe Derreps 


t{(-ne-wa-mu ut-tar ha-ru-ti-t)|-li-ia-az_ pi 
ra-an 

U-UL |(hu-wa-pt-th-hi hi-sa-a)|t 

nu-kdn ((u-71t) A(-BU-IA I-N)|A®* ©®°Mi- 
12-1 

m GISPA LUC-i[(n LO.E.SA®)| pa-ra-a_na- 
is-ta 

i-21l-w|(a-m)|u kar-Si-in = me-mi-an — zi-th 
1 tTR-pa u-da 
ap|(-pa-l)|t-18-hdn-zt-wa-mu heu-wa-at-qa 
DUMU BE-L i-SU-N U-wa-as-ma-as 
hru-w|(a-a)|t-qa e-es-zt nu-wa-mu har-Si-in 
me®-m{t|-an zi-tk HGIR-pa a-da 

nu ku-it-ma-an ™-GSPALLE-is  IS-TU 
KUR ©88 VM i-iz-ri EGIR-pa i-it 
KGIR-az-ma-za A-BU-TA ©®© Kar-ga-mi 
is-Sa-an URU-an tar-ah-la 

na-an-kan [-NA Ul ).7. KAM an-da wa-ah- 
nu-wa-an har-ta 

nu-us-8 I[-NA UD.8.KAM /[-NA UD.1. 
IAM za-ah-hi-in®® pa-is 


na-an-kdn ha-tu-ga-ia-az) ME-az°™  1-NA 
UD.S.INAN 
[-NA UD{[.1].K[A|M _ x[- | ni-za ma- 


ah-ha-an 
URU-an tar-a|h-ta A-BU-TA-mla-hdn 
DINGIR.MES-as keu-it 


na-ah-ha|-an-za_ e-es-la (nu)| Sa-ra-a®*-az-21 


qur-li 
SA ?[{Ku-ba-ba(2)** (O SA)| PKAL 
ma|- | U-( L, hu-in-hki tar-na-as 


A-N[A E.MES DINGIR-LIM-ija® ma®. 
ni-in-hku-u-an 

Cl-UL 1 -e-da-ni®™ (hu) |-e-da-ni-ik-hi 
§la-li-ih-la® (na-as)| hi-in-hat-ta im-ma 
nam-ma | (pa-7s-la |) \at-(0°-ra-an-ma 
URU-an 

IS-TU) NAMULRA.MES (KU.BABAR)| 
KULGL C-NU-UT UD.KA.BAR-ia 
Sa-ra-a_ da|-a-a& (na-a)|n— © 8 © Ha-at-tu-si 
u-da-as 

nu-za NAM.RA.MES— kuf{(-in)| I-NA 
B.LUGAL vi-wa-te-el 

na-as 3 LI-1M 3 - ME®™ 30|(-7a)| e-es-ta® 
i) URU HTa-at-t|u-Sa-as-ma| 
16 heu-in v-wa-te-ct na-as-kdn | 


™LUGAL-PXXX-uh 


17 nam-ma-za-hdan 


DUMU-SU | 


3 adds KUR 
SA in A already read by Forret K Bo less 


SUPPILULIUMA (28 11-111) QD 


Ones for council (saving): “Such a thing has never 
happened to me in my whole life!’ (20) So it 
happened that my father sent forth to Egypt 
Hattusa-ziti," the chamberlain, (with this order): 
“Go and bring thou the true word back to me! 
Maybe they deceive me! Maybe (in fact) they 
do have a son of their lord! Bring thou the true 
word back to me!” 

(26) (In the meantime) until HattuSaziti came 
back from Egypt, my father finally conquered the 
city of Carchemish. He had besieged it for seven 
days, and on the eighth day he fought a battle 
against it for one day and [took(?)] it in a 
terrific battle on the eighth day, in [one 





day. 
And when he had conquered the city — since 
[my father] fearled| the gods on the upper 
citadel he let no one in|to the presence(?)| of (the 
deity) [Kubaba(?)] and of (the diety) KAL, and 
he did not rlush] close to any [one of the temples]. 





(Nay,) he even bowed (to them) and then gave 
| |. But from the lower town he removed 
the inh 





abitants], silver, gold, and bronze utensils 
and carried them to HattuSa.* (42) And the 
deportees whom he brought to the palace were 
three thousand three hundred and thirty, (Es ii 
15) |whereas| those whom the Hittiltes 





brought 
(home) [were without) number]. Then — [he 


| his son Sarri-Kusub and [gave| him the 


h) The reading Hattusa- for the first part of the name 
is based on the fact that, when it is spelled out, it ap 
pears in this form (Laroche, Recueil donomastique 
hittite, Nos. 16t and 1113); in ”@SPA.DINGIR-LIM 

ABoT 65 obv. 6) the -uvs- of HattuSili is not written 
either. For Hattusa- as Hitt. reading of the Akkado 
gram HATTI see below, nh. oO 

i) I follow Goetze’s restorations (ef. n. 60) more 
closely here than in JNES NILE 109, 

k) Lit.: But the lower town he lifted up with the 
inhabitants, ete., and carried it (i.e., the town) to H 


B 10 adds one damaged sign; Ehelolf’s reading a& un 
likely; 77.11? Or erased? 

55. B broken hereafter 

56. Ik, begins here, beginning of col. iii. Line 1 
2a-ah-hla-in 
57. [3 2: za-ah-hi-alz 58. ey 5 omits a 
59. For this free restoration see JNES NITE 109 | 

60. Goetze’s restorations, WS p. 34 n. 1 

61. Ik; 8 adds an 

62. Traces in A not pa, but sa, ta, or ws; restoration 
Sjaltkta| trom context 

63. Fe; 11: te Here the fragments added to JF 60 by 
Otten begin 64. Ik, 15 adds BF 

65. Blank in A, filled by Ie, 15-25 








A 


JOURNAL OF 


IS nu-us-8 KUR ©8® © Kar-ga-mis ©®'|Kar- 


19 URU-an 


qa-mis-an-na| 
ma-ni-ta-ah-hu-u-wa-an|-20 


pa-is| 


20 na-an ha-an-ti LUGAL-un tila - at| 


ma-ah-ha-an-ma-za ©®" Kar-ga-mis t\a-ni- 
nu-ul(?)| 

22 na-as I-NA KUR ‘®°§Ha-at-li hGIR- 
pa |u-rt| 

23 nu-kén SA KUR &®! Ha-at-ti gi-im- 


ma|-an-la-ri-ia-al| 


2+ ma ah-ha-an ma ha-me -8-ha-an-za ki- 
Sal-at| 

25 nu ™ SPA LU-is IS-TU KUR 88 Mi- 
tz-rt [EGIR-pa v-it| 

14 SAS URUAI7-72-ri-ia(!)©-as-S2 eT p- 
MU "HWa-a-ni-is BE-LU 

15 kat-ta-an v-it nu® A-BU-IA ku-wa-pt 

GPA LU wn 

46 J-NA KUR ©®" Me®-iz-ri_ [S-PUR())° 
na-an ki-is-Sa-an 

17 ku-it) wa-tar-na-ah-la. DUMU EN-SU 
VU '-wa-as-ma-as 

IS hu-wa-at-qa e-es-21 aim-mu-uk-ma-wa 

19 ap-pa-le-e8"'-hdn-zt nu-wa-mu DUMU-LA 
LUGAL-u-e-ez-na-an-ni 

50 C-UL ti-e-ki-is-hdn-zi nu A-NA A-Bl 
IA 

51 SAL.LUGAL @ "8° Mi-iz-ri_ tup-pt-ia-az 
KGIR-pa ki-is-Sa-an 

52. ha-at-ra®-iz-21 hku-wa-at-wa_ a-pi-ni-is-sa- 
an TAQ-BI 

y33 ap-pa-le-es-hdn-2i-wa-mi* am-mu-uk-ma 
an-wa 

D4 hu-wa-pt DUMU-IA e-es-ta) am-mu-uk- 
ma-an-wa am-me-el 

1 (RJA-MA-NI-1A) am-me-el-la WU R-e7?-as 


le-ep-nu-mar 

ta-me-ta-ni WU R-e ha-at-ra-nu-un 
nu-wa-mu-kdn pa-ra-a C-UL i-ia-as-ha-at- 
la 
nu-wa-mu—e-ni-e&-Sa-an im-ma TAQ-B1 
am-me-el-wa"' 

LU MUU -DI-ITA™ ku-is e-eS-la nu-wa-ra-as 
mu-kdn BA. BAD 

DUMU-/A-wa-mu NU GAL IR-IA-ma 
wa nu-u-ma-an da-ah-hi 


L°MU-DI-IA 1-ta-mi 
KU R-« 


mu-Wa-ra-an-Za-an 


nu-wa  da-me-e-da-ni-ta 


heu-e-da-ni-th-hi 


U-UL 


CUNEIFORM Strupies, Vou. 10 (1956) 





country of Carchemish [and| the city of (Carche- 





de} him a king on his own. 





mish! to govern and ma 


(2; 21) But when he had e|stablished| Carche- 
mish, he [went] back into the land of Hatti and 
spe[nt] the winter in the land of Hatti. 


(I; 24) But when it became spring, HattusSaziti 
lcame back] from Egypt, (A 44) and the messenger 
Now, 


since my father had, when he sent HattuSaziti to 


of Egypt, Lord Hani, came with him. 


Egypt, given him orders as follows: ‘Maybe they 
have a son of their lord! Maybe they deceive me 
and do not want my son for the kingship!” 

therefore the queen of Egypt wrote back to my 
father in a letter thus: “‘Why didst thou say ‘they 
deceive me’ in that way? Had I a son, would | 


(iv 1) have written about my own and my 


Thou didst 
not believe me and hast even spoken thus to me! 


country’s shame to a foreign land? 


He who was my husband has died. (6) A son | 
have not! Never shall I take a servant of mine 


and make him my husband! I have written to 


66. Text resumed in A with new paragraph. Ey 26 
adds KUR 

67. Ie, 26 has the correct (a; A erroneously wa 

68. EE; 27 wa, mistake 69. Ey; 28: V 

70. A has JS-ME, which has long been taken as mis 
tuke for JS-PUR. Ey 28 has the beginning of PUR 


preserved 71. E; 31 
72. 3 33 adds KUR 73. Es 34 adds a 
74. Ky 37 has trace of sign ending in vertical; [Aajn? 


75. key 38 omits « 
76. Trace in B iv 1 


77. Traces in k, iii 41 of this word, rest of col. lost 


is probably this [wa 





ei) 


nd 


/ 


rR 





GtUTERBOCK: THE DEEDS OF 


8) AS-PUR nu-wa tu-uk AS-PUR DUMU. 
MES-A A-wa-at-la 


10) me-eq-qa-us me-mi-is-kdn-zi nu-wa-mu 
1-EN*® 

11 DUMU-AKA  pa-a-i nu-wa-ra-as am-mu-uk 
LUMU-DI-IA 


12 J-NA KUR UR' Mi -iz)-ri-ma-wa(-ra)-as 
LUGAL-us 
nu A-BU-IA ge-en-zu-wa-la-as ku-it e-es-ta 


14 na-a¥ SA™ SAL-TI me-mi-ia-ni ka-a-ri 
ti-va-al 
ls nu SA DUMU-RI kat-ta-an IS-BAT 


End of tablet in A 
Colophon in A: 
A iv 16 DUB.7.KAM [NU] TIL 
17 A-NA TUP-PT (U|D.KA.BAR 


IS na-a-ti-t |a|-ni-ia-an 


Gap of 6 to 12 lines between end of A iv and 
beginning of EK, iv’ 
EB, iv 1 lam-mu-uk-wla-za_ x| | a-as-Su-wa- 


an-Za e-SU-UN 


2 [nu-wa-mu §|u-ma-a-as hu-u-da-ak i-da-lu 


2-2a-at-ten 


a | -a|t-ten nu-wa-kan LU ©®' Ai-in- 
za khu-in A-NA LUGAL KUR °®°Hur-ri 
+ | |h-hu-un(?)> nu-wa-ra-an 


wa-al-ah-ten am-mu-uk-ma-wa 


5 [ma-ah-ha-a|n  iS-ta-ma-as-Su-un — nu-wa- 
mu kar-tim-mi-ia-az 
6 [ki-Sa-alt) nu-wa-kdn am-me-el EREM., 


MES ANSU.KUR.RA.MES Bk- 


LUMES fa 


nu-wa Su?-me-el 
8 |i-ir-hla-an™® KUR ©" Am-ga wa-al-ah- 


hi-ir nu-wa-as-ma-as ma-a-an 


9 [KUR “8° Am-kla ku-it wa-al-ah-hi-ir nu- 
wa na-ah-sar-ri-ia-at-ten 
10 |ku-wa-alt-ga nu-wa-mu DUMU-LA™ pid- 


da t-e-ki-ts-hi-it-le-ni 
11 |a-pa-a(?)-al§-za *’Su-ul-li-is hu-wa-pi-ik- 
ev ka-Sa-rv° 
12 [|LUGAL-uln-ma-wa-ra-an-za-an O-UL 
(eras.) 7-7a-al-te-ni 
[(UM-MA "HH \a-a-ni-MA A-NA A-BU 
IA BE-LI-IA a-pa-a-at-wa 
14 a|n-zi-el WU R-as le- 
ep-nu-mar 
[DUMU.LUGAL-wa|*® — ma|-a-a|n>*-na-as 


heu-wa-pi e-eS-la an-za-a-as-ma-an-wa~ 


7 |pa-ra-a| ne-ch-hu-un nu-wa-ra-al ti-e-er 


SUPPILULIUMA (28 ii1-I¢ iv) Q7 


no other country, only to thee have I written! 
They say thy sons are many: so give me one son 
of thine! To me he will be husband, but in 
Egypt he will be king.”” (13) So, since my father 
was kindhearted, he complied with the word of 
the woman and concerned himself with the matter 


of a son. 


(End of tablet in A) 


Colophon of A: 

Seventh tablet, (text) not complete. Not vet 
made into a bronze tablet. 

(Gap of 6 to 12 lines. Suppiluliuma speaks to 
Hani) 

[s...| (Ey iv 1) 1 [myself] was | | friendly, 
but you, vou suddenly did me evil. You [came 
(?)| and attacked the man! of Kinza whom | 
had [taken away(?)"| from the king of Hurri-land. 
I, (5) when | heard (this), became angry, and | 
sent [forth] my own troops and chariots and the 
lords. So they came and attacked your territory, 
the country of Amka. And when they attacked 
Amka, which is your country, you probably were 
afraid; (10) and (therefore) you keep asking me 
for a son of mine (as if it were my) duty. [Hle 
will in some way become a hostage, but [king] you 
will not make him!’ (13) [Thus] (spoke) Hani to 
my father: “Oh my Lord!" This [is | our 


’ 


country’s shame! If we had [a son of the king| 


1) Meaning ‘‘prince’’, different from ‘‘king’’ 

m) For the restoration see n. SI to transliteration 
If not ‘took’’, then the dative would have its normal 
meaning “to the king of H.’’ For the conquest of 
Kinza ef. PD No. 1 obv. 40-47, which may imply that it 
had been TuSratta’s 

n) Hani uses the term ‘tmy lord”? both in addressing 
Suppiluliuma and referring to the king of Egypt. For 
the sake of clarity we write “Lord” with capital L when 


sed in the address, with lower case | when referring to 
the Mgvptian 


78. B broken 79. Forrer’s reading, ef. his note 

SO. Col. iv already in JF 60, 202 ff 

Sl. For [ne-elJk- too much, for |pa-ra-a ne-elh- too 
little space; [wa-tar-na-ajh- would fit the space but 
hardly the context; {ar-ha da-alh-, proposed by Goetze, 
is the simplest 82. Su over erasure 

83. The Plague Praver (A/F 1 208 § 4,3) has ZAG in 
the corresponding phrase; [7-7r-hla-an (or [ar-hja-an? 
here according to space 

S4. Thus! 7¢-ia in JF 60 was my mistake 

S85. Last two words over erasure 

S6. Restorations based on space and traces 


NS7. -a-aS-ma-an- over erasure 
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\Wda\l-miel-e-da-ni KUR-e v-wa-u-en ma-a 


an-wa-nd-as 

lan|-zi-el BE LI vi-e-ki-is-ki-u-en an-za-a 
as-wa EN-N]/ 

lAr|u-78 
wa-ra-as BA. BAD 
[DU|MU-as-ma-wa-as-si NU GAL DAM 
BE-LI- \V /-ma-wa-an-na-as 
lwla-an-nu-um-mi-ia-as nu-wa DUM 
BE-LI-NI 1I-NA KUR ©®© Mi-iz-ri 


[AIS-SUM LUGAL-UT-TIM | ii-e-ki-is 
ki-u-e-nt A-NA SAL-Tl®* 
Bk-EL-DI-N1I-ma-wa-ra-an AS-SU M 


Me 
nam-ma-wa_ da-me-e-da-ni-ia 
UL hu-e-da-ni-th-hie! 
pa-i-u-en ka-a-pdt-wa vi-wa-e-u-en (sie!) nu 
wa-an-na-as BE-LI-N1 

DUMU-AA pa-a-i nu-us-ma-as A-BU-1A 
A-NA DUMU-RI kat-ta® 

IS-BAT nu A-BU-IA i5-hi-i 


DI-SU i-e-ki-is-ki-u-e-ni*’ 
KUR-e C 


nam-ma 
la-as nam-ma tup-pi 
u-e-ck-la) ss an-na-az——oma-ah-ha-an LU 
URC N yepi-us-la-ma 

DUMU "®'ffa-at-ti °U-as da-a-as na-an 
KUR ©®° Mi-iz-ri 

pe- da-as LU.MES 
t-ta-al nu-kdn PU-as 
[A-VA] KUR "88M i-iz-ri 0 A-NA KUR 


"EU T/a-al-ti ma-ah-ha-an 


nNa-as 


URU Mi-iz-r2 


[2S-he-vi-ul tS-lar-ni-Sum-mi i8-hi-ta-at uh 
lu-u-ri-at-han 

lmal-ah ha an iS-lar-ni-SuUM-ML A-AS-S1-10- 
an-le-es 

ln |u-us-ma-as-hdn ma-ah-ha-an lup-pt pi 
ra-an hal-zi-) 
Injam-ma-as-ma-as A-BU-ITA hi-it8-Sa-an 
1Q-b1 

lh Ja-ru-v-t-li-ia-za-wa-kdn ©" Ha-at-tu-sa 
as 


pUnyt VW) iz 


S2-20-an-le-es 


ra-as-Sa iS-lar-ni-SiOn-M2? a-as 


lel-Sir hed-nu-na-wa-an-na-as-kdn — hi-i-ta 


is-lar-ni-sujm-mi 
nu-wa-kan WER 
xl I sale Wi-iz-rli-ia 


luh-tlu-u-r? nam-ma 


lhv-Sla-al URI Ha-at-li 


s-lar-ni-Sum-mMme a 


as-Si-lia-an-le es| 


of tablet in E 


7G" 


below, Fram ded 


"N7-ip-hu-ru-ri-ia-as— ¢-e8-la nu 


at all, would we have come to a foreign country 
and kept asking for a lord for ourselves? Nib- 
hururiva, who was our lord, died; a son he has not, 
Our lord’s wife is solitary. We are seeking a son 
of our Lord for the kingship in Egypt, and for the 
woman, our lady, we seek him as her husband! 
Furthermore, we went to no other country, only 
here did we come! Now, oh our Lord, (25) give 
us a son of thine!’ — So then my father concerned 
himself on their behalf with the matter of a son. 
Then my father asked for the tablet of the treaty 
again, (in which there was told) how formerly the 
Storm God took the people of Kurustama, sons of 
Hatti, and carried them to Egypt and made them 
Keyptians; and how the Storm God (30) concluded 
a treaty between the countries of Egypt and 
Hatti, and how they were continuously friendly 
with each other. And when they had read aloud 
the tablet before them, my father then addressed 
them thus: (35) “Of old, HattuSa® and Egypt 
were friendly with each other, and now this, too, 
on our behalf, has taken place between t{hem|! 
Hatti and 
friendly with each other!” 
(End of tablet in Es) 


Thus Kgypt will continuously — be 


Colophon of Es: 
10 [DUB x.KA|M LU-an-na-as SA ™Su-up-pi- 
lul-li-u-ma 
|..th table|t of the Deeds of Suppilu{liuma 


o) RUM attusas “8UMizraxsa here are obviously the 
sume as KUR URU Hath KUR ©8©V izri|-ta} in 3s \s 
stated before, | take Hattusa- as the Hittite reading 
Hatt as the Akkadogram of the same name which refers 
to both the capital city and the country (JF 60, 206 n 
XVIII 1-2, 340 n. 59); ef. the 


variant, n. 29 to transliteration above 


apud Landsberger, 1r0 


SS. AVAL SAL-77 over erasure 

SO. Lines 22-23 in small writing over erasure. Th 
erased line was continued in the space hetween th 
columns 

“0. Traces of erased JS-BAT at end of line The 
scribe corrected original JS-BAT into nam-ma IS-B 1/7 


which he wrote in 26 


To be continued 








Previously 


ably be ‘longs to the 
Wisdom text. 
tablet was cleaned), 
lexical text is Involved, 
Landsberger. 


355-367 of HAR-ra 


Era Myth; 


THREE 


HAR-ra = hubullu; 


FRAGMENTS: 
and a Text Related to the Epic of Creation 


W. G. LAMBERT 


University of Toronto 


‘Toronto, Ontario, Canada 


K. 4347b 


copied, without comment, by 
Langdon, AJSL 28 1912 p. 243, who was misled by 


Bezold’s remark (Catalogue p. 622) that it ‘‘prob- 


The copy below (made 


same 


tablet as K. 4347” 


was communicated to B. 
He identified it as Tablet I, lines 
hubullu. In facet, Lands- 
berger had already made this identification on the 


basis of Langdon’s faulty copy. 


K 4347B 





a 


after the 
with clear indications that : 


K. 2755 

Bezold in his Catalogue conjectured that Kk. 
2755, which is here published, belonged to the 
Gilgames Epic, and so Jensen obtained a copy of 
it from Johns, only to find that in fact it was part 
of the Era Myth! (XB VI/1 p.60,n.1). Zimmern 

1. Recent publications on this rather neglected myth 
are: Oppenheim, Or. 19 1950 pp. 155ff. Pohl, HUCA 
XXII 1 1950-1951 pp. 405 ff. See also Gurney, Anato 
lian Studies IL 1952, p. 32. The attribution of SEM (OIP 
XV) No. 117 to the Era Mythis doubtful. “Wahrschein 
lich” (Landsberger, ZA 43 1936 p. 388 and JNES 8 1949 
p. 282, n. 112) seems too strong a word 
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too, presumably trom his own copy, independently 
made the same discovery Gbid. p. XIX). In his 
edition of this Myth, Jensen used the second 
column to restore K. 2619 column TL (ibid. p. 62 
ff.), but did not publish the 21 line ends which 
remain of the first column. Ebeling (BBKk II/1) 
nowhere mentions Kk. 2755 but borrowed from 
Jensen all but one of the restorations (p. 24). 
Langdon also apparently copied the tablet, for 
he quotes one reading from the first) column 
\s the 
new tablet largely duplicates KAR 169 and Kk. 
2619 (BA TL 515 ff.) the following notes refer 


merely to passages which are to be corrected in 


(Semitic Mythology p. 400, note 153). 


ibeling’s edition (Ix K. 2755). 

BBK II/1 p. 26 ff.: 

17. IK dja-sal a-me-ls. 
lis, p. 40. 


IN. KO ha-bi-in-nis, 


Weidner also read a-me- 


therefore read KAR 169 
ha-bi-nis. 

26. IX i-ba-’a, by which KAR 169 must be 
corrected, as Ebeling hesitatingly suggested 


in the footnote to p. 40. 


2Y) Read it-ta-du-u. WAR 169) has 7t-ta-“du"!, 


IK dlu-u. 


BBK II/1 p. 242° 
17. Restore with K a-sib PAR-sa-a. 


BO. WW d-27(!)-[ba2 If ba is correct, then restore 


4i-mas-|Si-ra in the previous line. 


D.T. 184 


Despite the small extent of the piece, it is clear 
that it belonged to a particularly interesting type 


of religious composition. “The mention of Tiamat 


2 The last word of line 4, incidentally, is same 


(lines 8 and 13), Marduk (line 11), and Mummu 
(line 14) at once suggests a connection with the 
pic of Creation. Line 20 however (¢en-me-Sdr-ra 
ina“ Shakki sa-bit) calls to mind the several texts 
which detail and explain rituals in which events 
of the Epie of Creation and other myths of that 
evele were symbolized. See Ebeling, Tod und 
Leben pp. 28ff. 


DT. 134 





These texts are published by permission of the Trus 
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A HITTITE mandattu-TEXT 


mae 


I INKELSTEIN 


Yale University 


New Haven, Conn., | 


The tablet here published is No. 3842 of the 
Yale University. 
It is of red-brown clay and measures 110 X 70 
Professor A. 
Goetze has kindly turned over to me his copy 


Nies Babylonian Collection at 
The lower edge is missing. 


mm. 


of the tablet for the present publication. 


I 
Transliteration 
Obv. 
1 TUG(?) Wha-as-ha-ni-ia ZA.GIN— SI- 


zt-als X | 
lx | pas-S7-as HA-HI-T1 l Hie( TU Hur-r\iX | 
ry +]1 MANA SIG HA-HI-TUM 4 KUS 
UDU HA-HIL-TI 
MA-AN-DA-DU 'He-el-la“KAL LU &™| 


5 8 MA.NASIG HA-HI-TI MA-TA-DI 


|-t2-wa 


x MA.NA] 10 GIN SIG HA-HI-TI 


ix MA.NA x GIN SIG HA-HI-TI 
10 | 


8(?)[MA.NA] 4(2) GIN SIG HA-HI-T! 
ae 
20) MA.NA SIG ZA.GIN 
GIN SIG HA-HI-TUM 
6 TCG LIB-BA 1 KA-BI-TA-ZE 1 HUR 
| KI-SA-ME 8 “mas-i 5 “®GU Hur-ri 
Is 'Ku-wa-at-na-"“KAL LU “™Al-hi-sa 


64 MA.NA 20 


14 MANA SIG WA-HL-TI 1 mas-xi 
| rie Hur-ri 


‘Wa-ar-pa-LU LU &"Sar-ma-na 


x +]8 MANAMSSIG HA-HI-TUM 


20 {x TCG) LIB-BA 1 TCG GAL SI-zi-as 6 
MANA) 20 GIN 3 tmas-(7) 6 MAANA 
20 [GIN X| 
(three or four lines lost 


MA.NJA 20 GIN 


101 


JS.A. 


Ix MA.NJA 20 GIN [SIG [H)A-[H|-71 
MANA 


Ix “emas|-Si-as 2 (rest of line 
erased ) 


) 'At-ta-n?-7a 

10 MANA SIG HA-HI-TUM 

1 TOG GAL 1 TCG GAB 2 “«BAR.DUL, 2 
vie, AD. DAM 


A-gal-lu-ui-us 1 dup-pa-as 


10 MANA SIG HA-HI-TUM 2 *“*mas-Si-as 


10 LIB-BA 11 MANA 20 GIN 11 MANA 13 
GIN 
Ma-kar-du-wa-as F Gaz-zi-ma-ra 
Ix +]1 [MJA.NA 30 GIN SIG HA-H1I-TUM 
[x “l#mas-S2 2 MA.NA 
'Pi-ha-as-du-us LU (rest of line blank) 
15) SU.NIGIN 1 TOG KA-BI-TA-ZE-na 


1 TUG HUR 1 Wa-as-ha-ni-ia 2 TOG GAL 

Ix +|3 [“*)mas-8¢ 1 TOG KI-SA-ME 

[x #*G|U Hur-ri 2 ME da(?)[-x| 

Ix MA.NA] SIG HA-HI-TUM 20 MANA 
ISIG ZA.GIN] 

20 {1 TCG GAB 2 “BAR.DUL; 2 “[kGAD.- 

DAM] 

[ha(?)-2(2)| WA-AN-DA-DU da-a-ir 


I] 
General Remarks 

The color of the tablet as well as its paleography 
clearly point to Bogazkéy as its provenience. 
The only previously known Bogazkéy text of 
the same general type is [BoT 1 31! in which at 
least some of the enumerated objects are listed 
as tribute (line 12: MA-AN-TA-AT ""An-ku-wa). 
A number of other Hittite texts such as lists of 
gifts for gods, e.g. XVII 21 1 14ff., and inven- 
tories, e.g. XII 1, contain sections which in part 
parallel the contents of our text, but differ in 
purpose. 

Outside of Bogazkéy the clearest parallels are 
the lists of clothing and wool sent by the king 


1. See now Goetze, JCS 10 32ff. 
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of Ugarit to the Hittite court.2 These are plainly 
called tribute, for we must read with Friedrich® 
in line | of the Akkadian version of the list 
tup-pu | Sa ma-an-da-lat . “|Samsi. Two 
tablets from Tell el-Amarna may also be com- 
pared with our text, but these are memoranda of 
vifts rather than tribute. 
II] 
The Objects 
TUG Washaniya ZA.GIN Sl-zi-as (obv. 1, 


rev. 16). Literally ‘a blue-purple Washaniva 
lor the city Washa- 
niva see below. For the exact color represented 
by ZA.GIN and its Hittite equivalent andara-, 
andarant- ef. JCS 10 34 and footnote 17. Sl-zi-as 


varment of premier quality’. 


is the usual writing for hantezzias ‘first, foremost, 
ete”, and is common in the Hittite texts. In 
association with garments note especially X13 
ii 41. A-NA “SANGA L TUG ha-an-te-ez-[zi| (5) 
pi-an-zt ‘“ta-az-ze-ell-li|_ (6) 1 TUG da-a-an pe-c- 
da-an pi|-an-zi| ‘to the priest they give a first- 
quality garment; to the ¢. they give a second- 
quality garment’.° 

‘emassias Hahiti ‘am. garment of Hahhum’. 
For the city of Hahhum see below. The reading 
of massi- as Hittite is established by '*ma-as-s7- 
ja-as in the enumeration of garments in XXII 70 
rev. 1Off. An examination of its position ina 
number of Hittite clothing lists suggested that 
maxsi- is the reading for “#“SA.GA.DU, ™SA.GA.- 
\N.DU, ete.6 The evidence indicated that it 
was worn around the middle of the body, and 
Was considered as an accessory to the main dress. 
From the various weights of the mass7- given in 
our text three totalling six minas and twenty 
shekels (obv. 20), one of two minas (rev. 4, 15), 
one of one mina and twenty shekels, and one of 
one mina and thirteen shekels (rev. 9f.) it Is 

2. RS 11.732 (Svria 21 257ff; Mission de Ras Shamra 
Vip. ISI), the Akkadian version; the alphabetic parallel, 
RS 11.772 780 782 802 (Syria 21 260ff 

3. ZDMG 96 494 

1. Eel-Amarna Tafeln, Nos. 22 (esp. ii 23ff.), 25 

5. Note also Alalah 416 1ff.: 5 TUG 1 ta-a-an (2) 5 
TUG Si-na-te-na(!) (ef. 362 7) ‘five garments of premier 
juality, five garments of second quality’ 

6. Goetze, Corolla Linguistica (Festschrift Ferdinand 
Sommer) 54f We must assume the existence of the 
stems massi- and massia- side by side, ef. obv 2, rev. 4, 9 
vs. obv. 14, 16, rev. 13. That we are dealing with the 
same item in both cases is indicated by the summary, 
Where only ma&&/- is listed (rev. 17 


clear that it was a comparatively large item, 
weighing about one-third the amount of the main 
dress. It could therefore not have been a simple 
waist-band or belt,’ but some wide length of 
cloth which could be wrapped around the body 
more than once, and within which large objects 
could be carried.® 

“eG Hurri (obv. 2, 6, 17, rev. 18). The 
‘Hurrian shirt’ is well-known in- Hittite and 
other sources and has already been fully dis- 
cussed.* The complete ideographic form is. of 
course “#GU.B.A Hur-ri, but the abbreviated 
form is always found in’ Amarna,!? and ocea- 
sionally in the Hittite sources.!! 

SIG) HA-HI-TUM, KUS UDU HA-HI-TI 
(obyv. 3; passim), wool of Habhum(-sheep), skin(s) 
of Hahbbum-sheep’. The wool of Hahbhum sheep 
Was apparently held in special esteem already in 
the Ur IIL period, for a text of that date speaks 
of a TUG.BUR Ha-hu-um*i ‘a B. garment. of 
Hahhbum(-wool)’." A Cappadocian tablet: men- 
tions TUG.HLA sa Ha-hi-im," and a tablet from 
Alishar plainly mentions Saptam sa Hah(h)im 
‘wool of Habhbum’."! 

KA-BI-TA-ZE(-na) (obv. 14, rev. 15). The 
word appears to be Hurrian. The -na which is 
added to it in the summary may represent the 
Hurrian plural suffix.'!® The word, in that event, 
would represent a plurale tantum, as only one 
such item is listed. ZE may represent the Hur- 
rian formative -z7, in the sense of ‘pertaining to, 
We are then left with the basic 
form kapit(a)- for which we may refer to ha-wa /we- 
du-um-ma_i-te-ep-Su, AXNSOR 16 7:45, may be 


6 


appropriate to’.! 


cited, where Speiser translates “they stripped” (a 


7. A belt or waist-band would require no more than 
about one-sixth of a mina of wool, ef. S. Krauss, Talmu 
dische Archiologie I 136f. 

S. A modern parallel would be the cummerbund, as 


suggested to us by Mrs. C. Schweitzer, the secretary of 
our department. Long wide shawls still serve a similar 
purpose in the Near East. 

9. Corolla Linguistica 52ff. 

10. KA 22 ii 36, 39, 41, iii 24 

11. KBo VII 23 2, 3 

12. RTC 232 5. 

13. Eisser-Lewy 332 20 

l4. I. J. Gelb, Inscriptions from Alishar and Vieinity 
OIP XXVII) 7 6. 

15. kk. A. Speiser, Introduction to Hurrian 101f. 

16. ibid. 116. It may be of some significance that the 
reference is to a TUG a&-du-uz-zi in SMN 2671, ef 
AASOR XVI p. 134 
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house of its reed-matting). The same element 
might be seen in ha-pi-it-ta-as-Sa-am-na| X| (X11 
1 iii 29), an item for which the determinative 
appears to be KUS. The term would in this 
case have to be viewed as descriptive, and not as 
the name of a kind of germent. The meaning, 
however, remains obscure. 

HUR (obv. 14, rev. 16). Perhaps to be read 
as guryy kab-ru (SL. 401239) ‘thick’. The 
Nuzi texts mention TCG kabru in inventories of 
clothing. HSS NIIP 123:4 has 4. ttiige.mes 
kab-ru, 225:18 lists | tig.mes hkab-ba-ru-tum. 

KI-SA-ME (oby. 14, rev. 17). Completely 
obscure; not even the language is apparent. 

TUG GAL (obyv. 20, rev. 7, 16). It is not clear 
whether the meaning is simply ‘large, great 
garment’ or if the ideogram implies a particular 
type of garment. It might be pointed out in this 
connection that the weight of the item in our 
text, given as six minas and twenty shekels, is 
somewhat larger than the average for the normal 
TCG, which is from four to six minas.'? The 
difference is not large enough to warrant the 
conclusion that GAL has reference only to the 
size or weight of the varment. The only other 
known occurrence of the TCG GAL is in the 
Kirkuk text, Gadd, RA 23 No. 39:9 

TUG GAB (rev. 7, 20). It is probably to be 
read thus and not TUG.DU, which means 
It is probably identical with TCG 
GAB.GAB for which V Ro15 e-d 13: gives the 
Akkadian equivalent fab-Su- ‘eover’(?). 0 In 
Zimmern, Ritualtafeln No. 70:6 we find TUG 
GAB.GAB tna gaqqadr| 
an article of headwear is involved. 

TUG BAR.DUL,; (rev. 7, 20). The reasons 


for this reading rather than BAR.TE have now 


‘upholsterer’. 


, Which suggests that 


been fully set forth by A. Goetze! It probably 
represents a major article of dress which literally 
“covers the side’. There are some indications 
that the Akkadian equivalent is kusitu ‘mantle’, 
which may have found its way into Hittite as 
eusise. 


“GAD.DAM (rev. 7) 


‘Caters’ or ‘leggings’. 
17. DD. Cross, Movable Property in the Nuzi Doeu 
ments 50f. and fn. 124 
IS. If related to &utabsu, HWB 12 


19. Corolla Linguisties 57 
20. ibid. 60 


IV 
Geographic Names 

Washaniya (obv. 1, rev. 16). Occurs fre- 
quently in the Cappadocian texts, often written 
(Shaniya2! The location proposed for it) has 
been in the vicinity of Incesu, about fifteen miles 
southwest of Kayseri. The town was the first 
stop on the route from Kanis to BuruShattum. 

Hahhum, which gives its name to the variety of 
wool and wool-bearing sheep raised in its vicinity, 
is an important commercial center in the Cap- 
padocian records.”* Its location, however, Is still 
a matter of dispute. Landsberger®! suggested 
modern Divrigi as its site, while Garstang?’ would 
place it at Kangal, about thirty miles to the west 
of Divrigi. -Goetze?® would locate it a good deal 
further south, around Elbistan, to the west. of 
Malatya. Gelb* and Lewy* would bring it even 
closer to Syria, without, however, attempting a 
more exact location. 

Alhisa (obv. 15). The town is not otherwise 
known. Perhaps it is to be connected with the 
city Al-ha, mentioned in’ the Suppiluliuma- 
Mattiwaza treaty®’ which is associated geo- 
graphically with the land of ISuwa in the area 
of the upper bend of the Kuphrates.* 

Sarmana (oby. 18). The city is mentioned in 
KX Bo IV 10 34f. among a number of towns granted 
by the Hittite king to the king of TattaSsa, an 
indication that it lay close to that land, but not 
included) within its original boundaries. The 
geographic indications for the land of Tattassa, 
however, are not clear.*! 

I. Gazzimara. (rev. 11). This place is known 
from Muwatalli’s list of deities of differerit lo- 
calities in VI 45 i 59. 
clue might be the fact that the gods of Ankuwa 
Ankuwa_ has 
been identified with Alishar in the central Ana- 


lor its location a possible 


are listed immediately after. it. 


21. See Bilgi¢g, AfO 15 37 
22. ibid. 21 


23. See esp. Gelb, AJSL 55 75f.; also Bilgig¢, op. cit 


Jelleten 3 (1939) 223 

25. JNES 1 453ff 

26. JCS 7 Oxf. 

27. AJSL 55 75f 

28. Orientalia 21 273 fn. 3 

29. KBo I 1 obv. 21 

30. See A. Goetze, Kizzuwatna 40 
31. ibid. 52 fn. 198 
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tolian plateau,” and was approximately a three- 
day journey southeast from Hattusas. In an- 
other text, I 8, the LU.MES E.GAL Gaz-zi-mar 
vy 34) supply food and drink at a festival during 
which singers from Kanis perform (v 31). It is 
possible that a relationship between the two 
cities exists. In any case, KanisS (Iiiltepe) is 
only about sixty miles southeast of Ankuwa. 
A geographical association of Gazzimara with 
KaniS is therefore readily compatible with its 
association with Ankuwa.*” 

The place-names in this text can be seen to 
form no clear geographic pattern. Of the three 
cities mentioned as the source of the tribute, the 
position of Sarmana is not certain, but Albisa may 
have associations in eastern Anatolia, while FE 
Gazzimara is probably in central Anatolia. The 
text may be explained simply as a memorandum 
of tribute arriving in Hattusas at about the same 
time, from various sources. 


Personal Names 


Hella-"WAL (obv. 4). The first element of the 
hame is probably identical with that of the name 
Hellarizzi.. In our instance it may be assumed 
that [Hella- is meant for Hella(r)-. The use of 
IKAL as a theophorous element in Hittite names 
with the almost certain reading “/nara has been 
discussed by Laroche* and Goetze.*° 

l-tiwa (obv. 6 Verv likely the Luwian 
32. Lewy, RHA 5 7 and fn. 30; Gelb, Inscriptions 
from Alishar 9f.; Bilgig, AfO 15 30 

32a. There remains the possibility that FE. Gazzimara 
is identical with Gazziura, which maintained its name 
through Classical times and is to be located at present 
Turhal, above Zile, about 100 miles Northeast of 
Hattusa. In that ease E Gazzimara whould have noth 
ing to do with the Alishar-Kiiltepe area. Against such 
in identification, however is the fact, that Gazziura, 
h its text occurrences, is never preceded by D {or 
E.GAL) whereas Gazzimar(a) usually is 

33. E. Laroche, Recueil (d’?Onomastique Hittite) No 
ay) 

34. ibid. p. 7Sfi 


35. Language 29 266 fn. 31 


element meaning ‘sun’® Cf. the Cappadocian 
name Harpatiwa,” and trom the Hittite texts, the 
names Trwa-sarpa, Tiwatapara, and !Tiwata- 
wrya.>® 

|..|.-pi (obv. 12). Probably a Hittite name 
with the element pi(ya)- ‘give(n)’.*° 

Kuwatna-"WAL (oby. 15). Already cited as a 
probably Luwian name in JCS 8 77, together 
with such related names as Kuwatna-LU and 
Kuwatnalla.' The first element may even be 
identical with /uwanta-, and kupanta-, especially 
in view of the name Aupanta-“KAL.” 

Warpa-LU (oby. 18). Quoted in JCS 8 80 
as Luwian, probably to be read Warpa-ziti(s)." 

Attaniya (rev. 5). The name may be com- 
pared with fan? which is found in the Cappa- 
docian records.“ It recalls also the name of the 
country and town of A-d/ta-ni-ya of the Hittite 
sources, Which has been identified with modern 
Adana in Cilicia." 

Agallus (rev. 8). Compare the name A-ga-li-v- 
ma-an in a Cappadocian text (CCT I 7a:3) and 
which has been taken*® as a gentilie formation 
based on the place-name Ahaliyas. 

Mahkarduwas (rev. 11). The name is otherwise 
unattested. Names in -wwas have been collected 
by Gétze in Madduwattas 40f. 

Pihasdus (rev. 14). Also in XXI 38 oby. 23. 
The element pih(a)- is commonly associated with 
Luwian names.” On -a&du, which is also taken as 
Luwian, cf. JCS 8 76, Recueil p. 111. 
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144. BIN IV 208 6, case 11. 

15. Kizzuwatna 56ff. Is Atannd of the Alalah Texts 
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17. Recueil Nos. 529-537, 1166-69. Cf. also p. 118, 
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